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• [TARTALMA 
OLASZORSZÁG. '• 

Egységes Olaszország. 
Olaszország és Ausztria- '. 

Magyarország. ] 
Itália Irredenta. 
Trentino. ] 
Olasz felfogások Fiúméról. ; 
Olasz-Magyar vonat- • 

kozások. ; 
Földközi- és Adriai-

tenger. J 
Imperializmus. < 
A római kérdés. < 
Germanophobia. J 
Német töke és munka < 

Olaszországban. < 
Gazdasági háború Olasz- 1 

országgal. 
Az olasz népjellem \ 
Olaszországi szép Helénát < 
A Hármas Szövetség. i 
A Hármas Szövetség j 

Fikció voltl 
Olaszország háborúba 1 

megy. i 
A szakítás. < 
A hadüzenet olasz < 

indokolása. 4 
; [ Olaszországot ubarátais J 

vitték a világháborúba, j 

Ruttkai Ruttkay Vilmos 
új könyve: 

A VILÁGHÁBORÚ 
Olaszország, a Balkán és Ausztria-Magyarország 

A szerző ebben a könyvben komoly tanul­
mányok alapján a monarchiának Olasz­
országhoz és a Balkán államaihoz való 
viszonyát fejtegeti, végül pedig rámutat arra 
a fontos szerepre, mely a monarchiára vár. 
Rendkívül sok tanulságot meríthetünk e 
könyvből, mely a magyar háborús iro­
dalom egyik legtartalmasabb terméke. 

: 

A Franklin-Társulat kiadása Ára 6 korona 

Kapható : 

LAIPEL B. könyvkereskedése (Wodiaaer F. és Fiai) 
r.-t.-nál Budapest, VI. ker. Andrássy-út 21. szám 

és minden könyvkereskedésben. 

T A R T A L M A : ; 
A BALKÁN. 

Az olasz hadüzenet 
hatása a Balkánon. 

Olaszország és a Balkán-
politika útvesztője. 

Oroszország törekvései 
Romániában. 

Szerbiai problémák 
A bolgár-szerb ellentét és 

a makedón kérdés. 
Bulgária ás Oroszország. 
Az albánok és az Adria­

probléma. 
Görögország szerepe a 

világháborúban. 
A Török-Birodalom 

múltja és jövője. 
A Balkánpolitika a világ­

háborúban. 
KÖZÉP-EURÓPA ÉS 

A KELET SZÖVETSÉGE. 
Háború ét béke között. 
Balkán-tanulságok. 
Közép-Európa és a Kdét 

Szövetsége 
1 9 1 6 . . . 

Megjelent az 

1915. Éld törvénycikkeket 
tartalmazó 

CORPUS | 

M E G J E L E N T 
a 

Budapesti 
Czím- és Lohűsjesyzék 

xxvn. 
ÉVFOLYAM. 1916 XXVII. 

• ÉVFOLYAM. 

Á r a vászonkötésben 3 2 korona . 

Kiadja a Franklin-Társulat. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

mmm 
Magyar Könyvtárt 

I FRONTRA! 
io 

füzet; tartalmaz 

kitűnő elbeszélést és 

3 
koronába kerül, 

tábori csomagolással 
együtt 

mindenütt kapható! 

S — 8 

AZ RERO 
A repüléssel, léghajózással és a motorsportok minden 

ágával foglalkozó egyedüli magyar folyóirat. 

M i n d e n számában érdekes és 
eredeti fényképfe lvéte leket k ö ­
zöl . A léghajózás eseményeirő l , 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
é s könnyen ér thető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról írott köz lemé­
nyei , valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
g é p (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szivesen küld 
B dapest , 1. ker., Retek-utcza 46 . sz. 
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RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNlI 

J. 

Olvassa a 
hirdetéseket 

JURIS | 
H M M C I 

Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy C o r -
p u s J u r i s ( M a g y a r 
T ö r v é n y t á r ) , mint a 
H a t á l y o s M a g y a r ^ e t e v b a r n a 

T ö r v é n y e k gyűjtemé­
nyeinek. :: 

Ára fűzve = 

7K, 
Léte v. bari 

fél bőrkötésben 

10 K. 

A Franklin-Társulat kiadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

SZITINYAI ELEK 
a jeles magyar filozófus legújabb könyve: 

Miért vagyunk jók 
vagy rosszak ? 
Ára fűzve 2 korona 8 0 fillér. 

Az erkölcstan néhány alapvető kér­
dését, mint például: Milyen a jó és 
milyen a rossz ember? Mennyiben 
függ erkölcsiségünk szervezetünktől 
s általában miféle kapcsolatban áll 
az erkölcsiség a szervezettel? Mik a 
jó és mik a rossz ember tulajdon­
ságai? tárgyalja szerző ebben a könyv­
ben népszerűen, de mégis tudomá­
nyos alapon, úgy, hogy mindenki 
élvezettel és tanulsággal olvashatja. 

A Franklin-Társulat kiadása. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
részvénytársaságnál 

Budapest, VI., Andrássy-út 2 1 és mim len könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdai», Budapest, IV., Egyetom-nteM 4. 

12. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

SZEKKKSZTŐ 

H O I T S Y P Á L , BUDAPEST, MÁRCZIÜS 19. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre 
t i , ; i i í Félévre __ 
teltetelek: | N e g y edévre 

SO korona. A « Viído*rónflrd»-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A Z I S O N Z Ó G Ö R Z N É L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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AZ Ü R G E 
Regény. — Irta Zsoldos László. (Folytatás). 

Perese, a jómódjában s életinfivészetében lefo­
gott, hiúságában s nyárspolgári előítéleteiben 
pedig leforrázott jobbmódú váczi értelmiség, 
nyomában az egész várossal (kivéve a mészá­
rost, hentest meg egyéb élelmiszerárusokat, a 
kiknek Keinpi leknél nem sok jobb vevőjük az 
igész határban) alaposan máskép gondolkozott 
es mi\el bizony senki sem tapasztotta be a 
száját, másként is diskurált a dologról. 

— Kéjlak az, kedves szomszédasszony. \a-
lóságos kéjlak. tele huszárral! — mondogatták 
megbotránkozva egymásnak kávétracoson a ki­
száradt nénikék, s aztán ilyenkor megkezdő­
dött a nagy szapulás. 

Hogy az asszony ilyen meg olyan, hogy nem 
sül ki a szeme az előtt a gyermeklánya előtt 
ilyen Iwtrányos életet élni'?! 

— Honnan is szedné az a nyápicz Kempei 
azt a tenger pénzt? 

— Talán bizony bankócsináló. 
— Tudok én olyat, komám uram. a kinek 

a küszöbe alatt volt eldugva a bankóprés. 
Aztán a mikor ráléptek <• küszöbre, hát mindig 
nyomott egy bankót. 

— Ki tudja? Hátha az asszonyt pénzelik azok 
a német bankárok? 

— Ah, csudát! Azt már csak nem engednék 
meg a mi tiszt uraink! 

— Mit tudják azt azok. szomszéd. Szerel­
mes ember mind vak. valahány! 

Szóval, akárhogy' is, de valami kutyának 
kell lenni a kertben, mert tisztességes úton nem 
lehet szert tenni ekkora vagyonra. 

— Más ember elnyüvi munkában a két te­
nyerét, mégse jut semmire se! »* h 

Valami suskus van ott a dologban, akárki 
mit mond is. Aztán az az örökös vendégség. 
Meg az a temérdek pezsgő. Igazán, mintha 
csak lopná. 

— Emlékszik, Janka néni, arra a czifra his­
tóriára tavaly nyáron, a mikor mindjárt eleinte 
egyszer éj idején a tisztekkel devernyáltak a 
kertben? 

— Ahá és durrogást vittek véghez a pezsgős 
palaczkokkal, hogy Málcsik, (ez volt a fegyházőr) 
a szomszédban azt hitte, a rabok lázadtak föl 
az intézetben és azok puffogatják a revolvere­
ket. Már ki ne emlékeznék ilyen skandalumra? 

— Hihi, szegény Málcsik ijedtében levegőbe 
sütötte a puskáját és allarmirozta az őrséget. 

— Oszt' akkor sült ki csak, hogy a Kemperék 
villájában durrognak a pezsgős dugaszok. Nem 
történt még ilyen eset Váczon, de még talán 
egész Európában sem! » 

Aztán micsoda luxust űznek! Tyhű, ko­
mám uram, tudja-e azt maga, hogy az l á z ­
iakban külön motorral csinálják a villanyos-
ságot, oszt' azzal világítanak? 

— Mit, Rozi néni? Ott még a vasalólánynak 
is villanyra jár a vasalója! 

— Az semmi komámasszony, hanem látná 
csak az ebédlőt! Ott nu g sín vezet be a konyhá­
ból az ebédlőasztal kő* pere. mint a vas utón. 

— Mi a csudának? 
— Hát azon hozza be egy ördöngös villany-

masina a pecsenyéstálat. 
A jó vácziak csak a fejüket ingatták jobbra-

balra. 
— Hm-hm. Hogy még ilyen embernek nem 

akad a falat a torkán! 
—Osztán még, ha már nem jó nekik a petró­

leum világítás (pedig, hejh, be sok becsal 
ember elél amellett!), hát legalább érnék be a 
rendes izével, no, villanylámpákkal, mint Pesten 
t iszik. De hát azoknak nem jó semmi, a mi 
olyan, mint másé, A Boszorkány-villában min­
denüt t -a szobák mennyezetéről árad széjjel a 
villany a legkülönfélébb extra üvegfigurákból. 
Az ebédlőben példának okáért szakasztott 
olyan gömb van a plafon közepén, mint a Nap 
(csakhogy természetesen jóval kisebb, magya­
rázta a tudákos pletykahordó}, g abból sugárzik 

le a napfényhez hasonló, vakító világosság a 
dúsan terített asztalra, meg az asztalnál lak­
mározó huszártisztekre; no. meg a pesti mi g a 
bécsi vendégékre, A nagy szalon tetején a 
tejút csillagaszálya sziporkázik. 

— De még ilyet ! más becsületes családnak 
néha még tejre sem igen futja, nt in hogy egész 
tejútra, azt is csupa villanyhói! 

— Az ám. A női szalonban gyermekarczú 
angyalkák könyökölnek a szoba menyezetére 
festve, s ezeknek szárnyacskáiból ragyog le 
a villany, a hálószobában pedig (mert a rossz 
nyelvek szerint olyan is akad. a ki ott is megfor­
dult estvéli időben) közepén a sarlóalakú Hold 
fénylik az égszinkék mennyezeten a körülötte 
a csillagok. 

— Lehozni a mennyboltozatot a szobába. 
nem istenkísértés ez? 

— Aztán a nagyságos asszony mindig égve 
hagyja a holdvilágot, mikor elalszik. Az ám. 

— Xo már pedig, lelkem, annak sem lehet 
ám tiszta lelkiösmerete, a ki sob'se mer éjjel 
sötétben aludni! 

Még sok más helyiség is volt a «kéjlak»-ban. 
(némelyek tizenhatra, mások huszonnégyre vi­
tették a szobák számát) de hát ki tudna mindent 
elmondani valamennyinek a furfangos vilá- • 
gitásáról! Elég az hozzá, hogy a szép Kem-
pernének (— Csak azt tudnám, tudja szom­
szédasszony, hogy ki a kedvese, mert már 
majd kifúrja a kíváncsiság az oldalamat!). 
mondom, a szép, karcsú Kempernének öltöz­
ködő szobájában (— Ahá, a budoárban! Ol­
vastam én már ilyet!) olyan széjjelnyitható, 
meg összecsukós" toalett-tükör van, a melyiknek 
maga a rámája van kirakva apró villanysze­
mekkel, de mindegyik oldala legalább egy tu-
czattal, úgy, hogy a kevély asszony valóságos 
tündéri fényben nézegetheti magát a tükörben 
vagy pedig füzetheti be darázsra a derekát az 
első szobalánynyal. 

Egyéb, csudálatos dolgokról is beszélt a fáma. 
Volt a Boszorkány-villában (mert pulykaméreg­
ből így hívták Váczon az Eliz-lakot), az ebéd­
lőben egy aranykeretben függő óra, a melyik 
összevissza nem volt több az egész egyetlen 
egy átlátszó üveglapnál s mégis csak minden 
évben egyszer kellett fölhúzni. A szalonban 
meg állt egy kékbársony zsöllyeszék, hogy 
a mikor ráültetik a gyanútlan új vendéget, 
hát az menten fölugrik róla ijedtében: 

— Ja j , de megijedtem! — a többiek meg 
jót nevetnek rajta. 

Mert a bársony zsöllye, köretem alásan, el­
kezdett alatta muzsikálni. Hunyadi Lászlóból, 
Liliből, a\ Nebántsvirágból vagy tudja Isten 
miből valami zeneszámot. 

Pláne Liliből: 
'•Ne piruljon el azért, 
Nincsen abba' szégyen.)) 
Dehogy is nincs, dehogy is nincs! 
Aztán azt mondják, hogy a ki megtetszik 

az asszonynak, azt Kemperné ráinvitálja a 
zenélő 'kék zsöllyére, a melyiknek a szerkeze­
tébe akkor már előre olyan muzsikát tett bele 
az agyafúrt teremtés, amelyik Lohengrin nász-
indulóját fújja. Juj , a gyalázatos, hogy az 
ilyent nem bünteti m< g az Isten. 

Eerba Tóni is sok mindenfélét hallott ezek­
ből a pletykákból, s egyáltalán nem csinált be­
lőle nagy lelkíöemeretbéli kérdést, ha társa­
ságban alkalomadtán ő maga is ütött egyet 
valami rosszmájú megjegyzésével a dölyfös 
Kemper-háza.-páron. Most azonban, a mikor 
ott lépegeteti az irigyelt szép asszony oldalán 
a főtéren, hát csak úgy bízott a mája az új 
ösmeretségtől. Kifeszítette a mellét, peczkesen 
szedte a lábát e-, miközben félszemmel vál t ig 
Kemperné felé sandítgatott, olyan dicsekvő 
pöffeszkeiléssel tekintgetett fürge mókus-szemé­
vel a térségen, a köröskörül levő boltajtókon, 

s a feléjük bámészkodó emberi ki n, mintha 
csak ezt a k a r n á o d a k i á l t a n i nek ik : 

— Na. vácziak, ezt c inaljátok utánamI 
Herba Tóni Bétánkéi most Kemperné mellett, 
úgy ám! 

Csupa köznapi dologról beszélgettek séta 
közben, hanem azért úgy elröpült az idő, 
hogy észre sem vették, már hazaértek az Kliz-
lakboz. 

— Tessék ! — invitálta he vendégét.az asz-
szony. 

Mit játszunk majd ? kérdezte izga­
tottan Bélái Klzácska. 

A libériás inas kinyitotta előttük a vasrácsos 
kaput. 

— No, boszorkányvilla ! — mondta, de csak 
bent a fejében. Herba és belépett. 

Aztán, a mikor Elzácska meg a kis Béla. s 
a karcsú Kemperné meg az aczélizmú öreg 
Herba ni ár bent voltak a kert lapos kavics ii 
utacskáján. kimért előkelőséggel újra bezárta 
mögöttük a kaput. Mint a hogy némelykor a 
sors bezáródik az ember mögött. 

I I . 

A négy huszár (rangsor szerint Babótzy Emil 
százados, es. és kir. kamarás. Vereczky Géza 
főhadnagy. Pákay Károly báró hadnagy és 
Simányi Tibor kadét) ugyancsak aranykulcsos 
vitéz úgy érezte magát a boszorkányvillában 
a veszedelmesen kaczér és veszedelmesen tisz­
tességes szép Kemperné udvarában, akárcsak 
négy játékos, a ki zöld asztalnál hazardíroz 
egymással. 

— Tegyék meg, uraim, a tétjeiket ! — pa­
rancsolta nekik már régen, az első találkozáson 
a szép asszony csábító megjelenése és ők habo-

'.. zás nélkül, vagy habozással, mindegy, megkezd-. 
.-ték az izgató parthiet. Kempernével és egymás­

sal. Egymás bőrére, meg arra a gyöngén rózsa­
színű, fehér, opálszerű bőrre, a melyik mögül 
oly ingerlőn kaczagott ki rájuk az üde, asszonyi 
vér, mintha valami szende kolostor vasrácsos 
ablakai mögött mezítelen bacchansnők kígyózva 
imbolygó körvonalait sejtenék. 

Jó barátok voltak, bajtársak, czimborák, 
minden habozás nélkül aláírták volna a nevüket 
egymásért akármilyen nagy összegű váltóra, 
hanem a mi Kempernét illeti, ebben az egyben 
aztán egyik önzőbb volt a másiknál. És titok­
ban úgy tudtak irigykedni egymásra minden 
semmiségért, egy mosolyért, csókra nyújtott 
kacsóért vagy egy czirógató szóért, akár a gye­
rek, mikor egyik a másikat heczczeli — hogy : 

— Nekem új ruhám van, neked ni-incs ! 
na, és akkor az ócskaruhás pajtások majd meg­
pukkadnak az irigységtől. 

Természetesen mindez csak belső dolog volt. 
Kívülről úri gavallérossággal folytatták a játsz­
mát, akárcsak a kaszinóban. De az imposztor 
Kemperné azért a veséjükbe látott es borzasztó 
jól mulatott rajtuk. «Borzasztó» jól. Ilyen tor­
zítva kell nevezni a mulatságát, mert a szép 
asszonynak ez a férfibolondítása inkább hason­
lított valami gyötrelmes vergődéshez, mintsem 
olyan flörthez, a miben igazán öröme telhet. 

Eliz nem szerelemből ment férjhez Kemper-
hez, a ki már akkor is nagy pénzkereső ember 
volt, a mikor 'udvarolni kezdett neki, hanem 
pusztán azért, mivel gond nélkül és kényelem-
íjén "akart élni. Meg is mondta a férfinak mind­
járt az első vallomáskor : 

— Nézze. Guszti, maga nagyon tisztességes 
emberjés úgy látszik, jól is keres, hanem ez 
nekem nem elég. 

— Hát mit akar még ? kérdezte a szerel­
mes férfi olyan hangon, mintha csak kitárta 
volna előtte a két karját, hogy : 

Kívánd, hogy lehozzam neked a csillago­
kat az égről és i'ti lehozom ! 

([la a jó vácziak ilyen szemmel nézték volna 
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pletykálkodásaik során a Boszorkányvilla meny-
nyezetéről 1< világító napot, holdat és csillagokat, 
akkor, lehet, hogy talán jobb véleménynyel 
beszéltek volna a «bankócsináló»-ról.) 

Eliz édesen kaczagott. 
— Haha, idáig azt hittem magáról, Kenrper, 

hogy okos ember, de most már látom, hogy — 
csak szerelmes ! Nohát, — és makacsul szegte 
föl a bájos, szőke fejét, — én nem kívánok 
magától semmit, de semmit, csak azt az egyet, 
hogy, ha történetesen a felesége lennék, hát 
akkor soha, de soha ne emlékeztethessen vissza 
semmi erre a nyomorúságra, a melyikben most 
élek. 

Elszegényedett katonalány volt. Anyja, a 
néhai százados özvegye, meglehetősen szűkes 
viszonyok közt nevelte föl és egyáltalában nem 
volt se módjában, se szándékában, hogy leányá­
nak a mérhetetlen nagyralátását kielégítse. 

Kemper boldogan mosolygott. 
— Ha csak ez a föltétele, édes Eliz, akkor 

máris az enyém. Mert . . . 
A szép lány azonban közbevágott : 
— Semmi : mert. Úgyis tudom, hogy sok 

pénzt keres. De figyelmeztetem, Guszti, — s 
most olyan drága komolysággal nézett, úgy 
alulról-fölfeló, a kérője szemébe, hogy már csak 
ettől az egy tekintettől is meg lehetett volna 
bomlani, — figyelmeztetem, Guszti, hogy evés 
közben jön meg az étvágy. És, ha én ebből a 
mai szegénységemből belekerülök a maga tíz­
ezer forintos háztartásába, hát lehet, hogy egy 
év múlva éppen olyan kevésnek fogom találni 
a maga tízezer forint jövedelmét, mint ma az 
anyám özvegyi nyugdíját. És akkor abban a 
pillanatban otthagyom magát, vagy megcsa­
lom, vagy pedig öngyilkos leszek. Ezt vegye 
tudomásul. 

Okos, számító teremtés volt: könnyen be­
szélhetett, ösmerte a maga emberét ós biztos 
lehetett benne, hogy Kempert el nem riasztja 
magától ezzel a beszéddel. 

— Felesége leszek, hozzáteszem, hogy hű 
felesége leszek magának, de csak addig, ameddig 
minden kívánságomat teljesíteni tudja. Mi g-
értett, édes barátom? 

— Meg, — felelte a férfi. 

— No hát akkor áll az alku, — nevetett a 
kis bestia, — s odanyújtotta neki a kacsóját. 
Most menjen, beszéljen a mamával. 

Eliz nem tagadta meg a házasságban, a mit 
kánykorában mondott. Az úri kényelembe 
csöppent szegény katonalány alig hogy férjhez 
ment, két kézzel kezdte szórni a pénzt, ékszerre, 
ruhára s mindenféle apró csecsebecsére meg 
haszontalanságra, a minek a tetszetős formán 
kívül igazán alig van más értelme, mint, hogy 
kevélyen hirdesse a házban a gazda jómódját 
és drága bankókba kerülő Ízlését. A gyönyörű 
menyecskének nem lehetett egy vágya, a mit 
nyomban ne teljesített volna, még ha bármibe 
került volna is. így vásárolta meg Kemper 
Gusztáv a boldogságát a feleségétől, egyre nö­
velve benne az igényeket, valósággal bele­
uszítva Elizt a tékozlásba, maga-magát pedig a 
pénzharácsolásba. S nem lehet tagadni, mind 
a ketten pompásan belejöttek a mesterségükbe. 
Alig múlt el egy-két esztendő, s Kemper olyan 
nagystillű vállalatoknak az élén állott, a hol 
már vékával mérik az aranyat annak, a ki érti, 
hogyan kell az arany alá tartani a vékát. 

A szerelmet azonban sem a gazdagság, sem 
az esztelen tékozlás nem hozta meg a szép Kem­
pernének. Elzácskát, a ki házasságuk második 
évében született, imádta, hanem az apjával 
szemben ezután is csak kötelességeket ismert, 
s nem érzelmeket. 

A férj jól látta a felesége gondolkozását és 
hogy kikerülje esetleg a nagyobbik rosszat, 
önként választotta a kisebbiket. S mivel a nap 
nagy részét házon kívül kellett töltenie, ő maga 
szervezett állandó társaságot a felesége számára. 
Az — okoskodott magában — biztosabb őrizet, 
mint ha elriasztja mellőle az embereket, s aztán 
csak suttyomban mer hozzája lopakodni valaki; 
mert az már csak tolvaj lehet. 

Hanem így sem sikerült a dolog. Eliz, évek 
multán, a sok zsúr közt valamelyiken megis­
merkedett egy hideg és hazárd természetű 
huszárfőhadnagygyal, a ki úgy bele tudott 
kapcsolódni mélytüzű fekete szemével a deli 
szőke asszony titkos hajlamaiba, hogy ez nem 
tudott többé szabadulni tőle. De nem is akart. 
Csöndesen, elegánsul, diszkréten flörtölni kez­

dett Vereczky Gerővel (ez volt a Váczon állo­
másozó íőhadragy neve), s egyszer csak azon 
vette magát észre, hogy elveszettnek érzi azt a 
napot, a melyiken nem találkozhatott valame­
lyik társaságban a szinte gúnyosan merev te­
kintetű huszártiszttel. 

Pedig az már hozzátartozott a flörthöz, hogy 
ne láthassák egymást mindig, valahányszor az 
ebben, vagy abban a társaságban módjukban 
lehetett volna. 

Hol az asszony, hol a főhadnagy, de a kettő 
közül egyik hol i t t , hol amott alkalmat adott a 
másiknak ilyen kellemetlen izű meglepetésre, 
a mikor aztán az, a ki ott volt közülök például 
a zsúron, igész < ste alig te t t egyebet, a mire 
másnap visszaemlékezett volna, mint hogy fél­
szemmel titokban egyre az ajtó felé lesett, 
jön-e már a másik. 

Ha meg együtt voltak, — mindig csak tár­
saságban és sohasem egyedül, mint a boldog 
szerelmesek, — akkor is ezer módot tudtak ki­
találni egymás ugratására. Két perczig beszél­
gettek, mint két régi, meghitt barát, s a követ­
kező öt perezben Kemperné már olyan élénken, 
oly közvetetlenül és annyira könnyed természe­
tességgel tudott belemerülni egészen más em­
berek más thémájába, mintha legkisebb gondja 
is nagyobb volna annál, semhogy Vereczky fő­
hadnagyot komolyan vegye. Mindezt feltűnés 
nélkül és a tüntetni akarásnak teljes híjával, 
úgy hogy a huszárnak még zokon se volt sza­
bad venni, ha csak komikusnak nem akart 
látszani. 

Természeti sin ilyesmikért alkalomadtán Ve­
reczky sem maradt adós, mert ő is kitűnően 
értett a flörthöz, s a két egymásra talált lélek 
így kergetődzött egymással ingerkedve, egymást 
hizelgőn körülnyaldosva, majd megint tova­
taszítva, fölemelve és máris lenyomva, akár­
csak két incselkedő, marakodó hullámtaréj, 
a melyik mintha folytonosan egyesülni akarna 
egymással, de sohasem éri el egyik a másikat, 
mert alighogy közelednek egymáshoz, máris 
szertelocscsannak, hogy újra kezdjék és soh'se 
hagyják abba ezt a különös és meddő játékot. 

(Folytatása következik.) 
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A NAGYOK. 
Elbeszélés. — Irta E R D Ő S E E N É E . 

E m l é k s z e m , a k k o r t iz éves v o l t a m és l á t o ­
g a t ó b a n , fa lun , a G á b o r b á t y á m n á l , a ki azó ta 
m e g h a l t . 

A h á z b a n r a j t a m k ivü l m é g egy v e n d é g vol t , 
n e k e m u n o k a b á t y á m és B e r t á n a k is u n o k a ­
b á t y j a . B e r t a a z o n b a n nyolcz esz tendőve l idő­
s e b b vo l t m i n t é n , szép k a r c s ú és kékszemű, 
szőke l e á n y , igen csinos h a n g g a l és ezér t folyton 
é n e k e l t . 

Az u n o k a b á t y á m a t M i h á l y n a k h i v t á k és külö­
nös beszédű , furcsa, zord fekete fiú vol t , B e r t á n á l 
csak ké t évvel i d ő s e b b . 

E n g e m k u t y á b a s e m v e t t , n e m is szólt h o z z á m 
soha . B e r t á h o z s e m v a l a m i s o k a t . I n k á b b csak 
n é z t e . . . É n a nézésé t egyszer vé le t lenül felfog­
t a m és n e m t u d o m , m é r t n e m t e t s z e t t n e k e m . 

Alig v o l t a m o t t h á r o m n a p i g , a B e r t a h ú g a , 
a ki ve lem egyidős volt-, e l á r u l t a , hogy ezek 
k e t t e n , Mihá ly és B e r t a szere lmesek e g y m á s b a . 
H o g y ő h o n n a n t u d t a , m a s e m t u d o m . Ta lán 
c sak u g y k i t a l á l t a , a hogy kis l á n y o k az i lyen 
do lgoka t k i t a l á l j ák ö sz tönbő l , j á t é k b ó l , pa jkos ­
ságbó l . 

Az élet igen n e k e m va ló vol t a b b a n a h á z b a n . 
V o l t a k n a g y p a j t á k és n a g y s z é n á s p a d l á s o k . 

B a r o m f i u d v a r , k o n y h a k e r t , j é g v e r e m és sok más 
o l y a n dolog , a m i t v á r o s b a n n e m l á t n i . 

A s a v a n y u s z e d e r f á k o n , a m i k t ö r p é k vo l t ak 
és t e r ebé lyesek , függ tem a n a p l e g n a g y o b b 
részén és a h o m l o k o m i g piros vol t az a r c z o m 
a n a g y s z e r ű gyümölcs n e d v é t ő l . A j é g v e r e m b e 
is l e k ü l d t é k n é h a , hogy hozzak fel á s v á n y v i z e t 
és boros p a l a c z k o k a t . Azóta s e m v o l t a m j ég ­
v e r e m b e n és m é g m o s t is emlékszem a r r a a 
különös érzésre a m i elfogott , m i k o r l e szá l l t am 
oda és é rez tem a h ű s levegőt , a csönde t és a 
sö t é t s ége t . Va lami t i t o k z a t o s d o l o g n a k t e t s z e t t 
e l ő t t e m ez a j é g v e r e m és t u d o m , h o g y még 
soká ig a z t á n n a g y o n k í v á n k o z t a m u t á n a . 

E g y s z e r egy szekér é rkeze t t m e g a mezőrő l , 
te le friss s a r júva l , a r r a f e l m á s z t u n k és meg-
h e n t e r g ő z t ü n k b e n n e . A kocsis méregbe j ö t t , 
r á n k szól t . 

— K i s a s s z o n y k á k elég már a jóbó l , mind já r t 
leszórom m a g u k a t o n n a n . 

E g y s z e r pedig kukor i czáva l tele j ö t t a szekér 
és én m e g f o g t a m egye t a kukor i czacsövek közül 
és e l k e z d t e m fosz toga tn i a l eve lé t . E g y gyönge 

de éles kukor icza levól a k k o r b e h a s í t o t t a ké t 
u j j a m a t cson t ig és én m a j d m e g h a l t a m a fájda­
l o m t ó l , a vé r p a t a k o k b a n ömlö t t a sebből és 
n e m vol t s e n k i , a ki b e k ö t ö z z ö n . E g y zseb­
k e n d ő t s z é t t é p e t t a Gábor b á t y á m és a r n i k á t 
( in tö t t r á , ú g y t e t t e a s e b r e . 

A k k o r n a p o k i g a kedvencz é te le imet főzték, 
m e r t ez a szerencsé t lenség t ö r t é n t ve l em, hogy 
egy kissé k á r p ó t o l j a n a k . 

Mihá ly egyszer o d a j ö t t , m e g n é z t e az u j j a m a t 
és í g y szó l t : E b c s o n t beforr — és o s t o b á n n e v e ­
t e t t hozzá . 

— E b v a g y t e — m o n d t a m nek i — te u t á ­
l a t o s ! 

N e m é r t e t t e m hogy l ehe t , h o g y Mihályba 
v a l a k i szerelmes s hozzá m é g o l y a n szép és 
k a r c s ú l e á n y , m i n t B e r t a . 

De m á r egyszer én is é s z r e v e t t e m , hogy ha 
e g y e d ü l v a n n a k , e g y m á s kezé t fogják és az 
a r c z u k p i ros . H a pedig a t ö b b i e k közt v a n n a k 
n e m beszé lnek e g y m á s h o z , csak néz ik e g y m á s t 
furcsa t e k i n t e t t e l . 

E g y s z e r ped ig az a b l a k o n keresz tü l h a l l o t t a m , 
a m i n t beszé lnek e g y m á s s a l . 

Az t h o g y : s ze r e t s z? Mihá ly e lkérdez te húsz­
szor e g y m á s u t á n s ez e n g e m m á r a n n y i r a u n t a ­
t o t t , h o g y közbe ke l le t t s zó lnom. 

— Te b u t a , n e m h a l l o t t a d , h o g y m á r m o n d t a , 
hogy s z e r e t ? 

E r r e ők fe lnéz tek h o z z á m az a b l a k b a ós Mihály 
szemében o lyan ellenséges t e k i n t e t vo l t , a mi tő l 
m e g i j e d t e m . B e r t a szégyenkezve fo rd í to t t a el 
a fe jét . 

E t t ő l fogva, ha Mihá ly lya l t a l á l k o z t a m a z 
u d v a r o n , csúfolódva s z ó l t a m h o z z á : 

— Szere t sz? Sze re t sz? Szere t sz? 
E g y s z e r a só t apá lczá j áva l m e g a k a r t ü t n i , 

de e h i g r o t t a m előle . 
í g y é l t ü n k a k k o r a n a g y b á t y á m h á z á b a n . 

E m l é k s z e m a j ó hosszú e b é d e k r e és a sok his ­
t ó r i á r a , a m i k e t Gábor b á t y á m beszél t e lha l t , 
á l t a l u n k s o h a s e m i smer t r okonok ró l . K ö z ö t t ü k 
e l ő t t e m a l eg rokonszenvesebb vol t az , a kiről 
a l eg t ö b b t réfás szó e s e t t : a n a g y m a m a első 
férje. 

K i vol t a n a g y m a m a első férje? E z t t u l a j d o n ­
képen senk i s em t u d t a . N a g y m a m a m é g élt 
a k k o r , de m á r n a g y o n öreg vol t és n e m mozdu l t 
ki a falujából és én m é g soha , de soha s e m l á t t a m 
n a g y m a m á t . A férje e l lenben á l l andó beszéd­
t á r g y vol t a c s a l á d b a n . Az a fér j , a k i úgy ha l t 
m e g , hogy n e m s z ü ' e t t e k g y e r m e k e i , m e r t az 

én a p á m és Gábor b á t y á m és a t ö b b i t e s t v é r e k 
m i n d a m á s o d i k férjtől s z ü l e t t e k . De ki volt 
t e h á t , ez a re j t e lmes ős, a kiről s e n k i s em t u d o t t 
s e m m i t és mégis m i n d e n k i e m l e g e t t e ? 

Mond ják , hogy idegen országból j ö t t és külö­
nös e m b e r vo l t és kü lönös k ö n y v e k e t o l v a s o t t . 
N a g y m a m á t megsze re t t e és otl m a r a d t a fa luban 
és e g y b e k e l t e k , de h o g y soha egy s z o b á b a n n e m 
l a k t a k , m i n t m á s h á z a s o k . 

— Mi vol t e n n e k a z - o k a ? — kérdez te Mihály 
egyszer az a s z t a l n á l . 

— Azt s enk i s e m t u d j a , s e n k i — m o n d t a 
Gábor b á t y á m és e lmesé l t e , h o g y a kü lönös 
férj a s zobá jába z á r k ó z v a n é h a éj je leken á t i r t , 
i r t , fo ly ton csak i r t . H o g y m i t , n e m lehe le t ! 
t u d n i , m e r t az í rása i t e l d u g t a . K ü l ö n b e n is 
idegen n y e l v e n v o l t a k i rva m i n d . És azon az 
é j szakán , a m i k o r t i t k o n k i lopózo t t a házbó l 
és m i n d ö r ö k r e e l h a g y t a a fa lu t , m a g á v a l v i t t e 
az í rása i t i s . 

És azon a z é j szakán , m i k o r a re j té lyes e m b e r 
e l t ű n t , n a g y o n m e g á r a d t a D u n a és h i r t e len 
e l b o r í t o t t s ok fa lu t és e lmoso t t s ok gyönge 
h i d a t . És a z t . a ki a k k o r é jnek é j szaká ján 
k i l opózo t t , csak k é t h é t m ú l v a t a l á l t á k m e g 
h o l t a n , i s z a p p a l befödve és a l ig t u d t á k ki­
t a l á l n i ró la , hogy az n a g y m a m a férje. 

N a g y m a m a a z u t á n c s a k h a m a r m e g i n t férjhez 
m e n t . . . 

E z e k e t a t é n y e k e t l e h e t e t t m e g t u d n i Gábor 
b á t y á m t ó l , t ö b b e t s e m m i t . 

De e n n y i épen elég vol t a r r a , h o g y szeressem 
n a g y m a m a férjét és h o g y k íváncs i l egyek r á 
ós h o g y fo ly ton m i n d e n k i t m i a t t a f akgas sak . 

— Sokáig a z t is m o n d t á k , h o g y n e m ő vol t 
a vizbeful t e m b e r . S h o g y egyszer k é s ő b b , a 
m i k o r m á r n a g y m a m a másodszo r férjnél vo l t , 
v i ssza jö t t t i t k o n a f a luba . N a g y m a m a t a g a d j a . . 

Mihá ly az a sz t a l r a k ö n y ö k ö l v e h a l l g a t t a a 
d o l g o k a t . A szemei , n a g y , fekete és r o s s z a k a r a t ú 
szemei n é h a l e c s u k ó d t a k és m i k o r B e r t a e l m e n t 
me l l e t t e , k ö n n y e d é n m e g r e b b e n t e k a szempi l lá i . 

E z e k s z e r e t t é k e g y m á s t , ezt l á t n i l e h e t e t t 
végre i s , l egk ivá l t B e r t á n , a k i n e k kedé lye 
n a p r ó l - n a p r a j o b b a n á t a l a k u l t . Már igen kevese t 
éneke l t és v e l ü n k kis l á n y o k k a l n e m a k a r t 
t ö b b é j á t s z a n i . 

S á p a d t is vol t és n é h a a szemei is k i v o l t a k 
s i rva . 

Mi n e m n é z t ü k r o k o n s z e n v v e l ezeke t a dol­
g o k a t . I j e s z t e t t e k b e n n ü n k e t a s ze re l emnek e m e 
s z i m p t o m á i . H á t i l y e n ! g o n d o l t u k ? H o g y s írni 
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m u s z á j ? H i szen a k k o r n e m ér s e m m i t . Meg is 
m o n d t u k e g y m á s k ö z ö t t : 

— N e m ér a szere lem s e m m i t , mer t szomorú­
n a k kell l e n n i t ő l e . 

E g y é jszaka a z t á n , éjfél e lő t t , k igyul ladt a 
falu . . . 

Minke t kis l á n y o k a t Ju l i n é n é m kel tet t föl. 
— K a p j a t o k m a g a t o k r a v a l a m i t , mert é " a 

fa lu ! 
Mi g y o r s a n , i j ed ten ö l t ö z k ö d t ü n k , czipőt búz­

t u n k h a r i s n y a né lkü l és csak a l só szoknyában , 
k ö t é n y b e n f u t o t t u n k ki a házbó l . 

Az egész falu fenn volt m á r a k k o r , ö n t ö z ő -
k a n á k k a l r o h a n t a k , dézsákkal és egyéb i d é ­
n y e k k e l , de m e n t e n i n e m lehe te t i s emmi t , mert 
erős szél fujt és a t ü z e t m i n d mifelénk h o r d t a . 

— Már a t e m p l o m b a is be lekapot t — m o n d t a 
egy a s s z o n y és ja jveszékelve futott el m e l l e t t ü n k , 
karján- ké t kis gye rekke l . 

J . i zony éget t az egész sor ház és c s a k h a m a r 
a m i e n k r e is r á k e r ü l t a sor . • 

L á t n i ke l l e t t , h o g y k a p bele a t ű z a t e t ő b e , 
k ) g y veszi sorra a mel léképüle teket a széna és 
s z i l m a b o g l y á k a t . A mi m o z d í t h a t ó és ér tékes 
d o l o g vo l t , a z t n a g y n e h e z e n k i h o r d o z t á k , ezüs­
t ö t , f e h é r n e m ű t , á g y n e m ű t , m iegyebe t . De bi-
zon j az egész szép n a g y u d v a r h á z l á n g o k b a n 
áll t n á r . 

É n a n n a k ö r ü l t e m , hogy a kis kofferemet, a 
m i b e n a r u h á i m vo l t ak , k i m e n t e t t é k és benne 
az erszé . y e m e t a m e g t a k a r í t o t t p é n z e m m e l : 
összesen h á r o m forint húsz k ra jczá r ra l . Ha ez 
e lvesze t t • o lna , n a g y veszteség le t t volna r á m 
n é z v e . 

S h o g y a h á z a k ég tek , m i n k e t gye rmekeke t 
az á g y n e m ű v e l és m e g m e n t e t t ho lmikka l e g y ü t t 
a p a p ker t j ébe szá l lásol tak e l . Ot t a d u n n á k a t 
l e t e t t é k a h a r m a t o s gyepre és m i n d e n egyebet 
a lá ja gyömöszö l t ek . Ju l i n é n é m az t m o n d t a : 

— Gyereke im — és a könnye i p a t a k o k b a n 
fo ly t ak — feküdje tek r á ezekre a h o l m i k r a , de 
föl n e ke l je tek , el se a lud ja tok , m e r t i t t v a n 
ezekben a b a t y u k b a n az egész v a g y o n u n k . 
H a e lvész , é h e n h a l u n k . 

— Miféle v a g y o n ? — kérdez tem én i jed ten , 
a felelősség t u d a t á b a n . 

— H á t a t a k a r é k k ö n y v e k g y e r e k e m . Vigyáz­
z a t o k r á és feküdje tek le . 

L e f e k ü d t ü n k én és A n n u s a vagyon ra , a mit 
a f e jünk a lá gyömöszöl t a nén i és o t t fekve, 
kissé d ide regve a h ideg tő l , n é z t ü k a csillagos 
ege t , h o g y mi lyen szép magos és fényes és épen 

n e m látszik meg ra j t a , hogy idelenn ég egy falu 
és az emberek felerésze koldusbotra j u t . 

Az égés szaga odave tődö t t hozzánk és néha 
nagy d a r a b tűzi > pi rnyék is szál l tak a fák közé. 
A zű rzava r , a l á r m a , a s í rás , a t ehenek bőgése 
és a lovak vészt s nyerítése, minden, minden 
valami h a t a l m a s , ijesztő zenebonává verődöt t 
a tűz ropogásában. 

Ks m i . két kis tiz éves l ány . ott f eküd tünk a 
friss e- harmati a főidőn és a távoli jajveszékelést 
hal lva , a f i lénk repülő pernyék közöt t , lassan-
lassan e l á l m o s o d t u n k . Élőbb Annus . csak az­
u tán én . 

[gen jól emlékszem, hogy soha életemben 
ekkora álmosságot nem éreztem s hogy ott a 
földre veteti d u n n á n , a legédesebb álom szál­
lott r á m . 

De Egyszer mégis fölébredtem valami sutto­
gásra és akkor hirtelen kél alakot latiam mi 
e lő t t . Bár a kert sötét volt , i zt a kél alakot 
rögtön felismertem. Berta voll é* Mihály... 

Minden ember a tűznél volt, osak ők ketten 
voltak itt és egymással Buttogva beszélgettek. 
Nagyon álmos \ollam de azért nem b í r t am el­
a ludni t ö b b é , a n n y i r a erdekei t , begy mert á l lnak 
o t t egymássa l s zemben , egymáshoz o lyan közel 
és m i az a sürgős beszélni va ló juk . 

— De igen mondta Mihály — igen, 
igen! Kinek j u t n a eszébe most ide jönni? Micsoda 
gy< reki s gondolái! 

— Nem, nem mondta Berta nem n e m . . . 
— Nézd édesem - mondta Mihály és oly 

su t t ogva In szél t , begy nem ha l lo t t am t ö b b é 
s e m m i t . . . 

— I t t kell l e n n e m a gyerekek mel le t t , a 
mama megparancsolta mondta megint Berta. 

— Ejh mit, hisz izek alusznak, fildes szivem. 
édes sz ivem, hisz ezek a lusznak . 

Oda a k a r t a m k iá l t an i : i á m a l szunk , de nem 
t u d o m m i é r t : nem t e t t e m . 

H a l l g a t t a m , figyeltem t o v á b b . 
— I s t e n e m ! m o n d t a lierta és a hangja egészen 

sirós vo l t . 
E k k o r l á t t a m , hogy Mihály á töle lve tar t ja 

és gyöngéden, de mégis némi erőszakkal el 
akar ja v t / e t n i o n n a n , a kicsi ösvény felé,.a mi 
a vadgesz tenyék felé n y u l l . 

— I s t e n e m , Mihály! mondta Ber t a és ellen­
kezett t g y ideig, a z t á n hir te len 1< hajlott a feje 
a Mihály vá l l á ra . 

E l m e n t e k és én hir telen felültem az ágyon . 
N e m é r t e t t e m az egészből Bemmit, de mégis 

g o n d o l t a m , u t á n a kellene m e n n i B e r t á n a k és 
a h i v n i . M(il most , begy fe lébredtem, o lyan 

félős voll ott lennem az idegen kertben, a szabad 
eg a l a t t , távol minden e m b e r t ő l ! Olyan j ó lett 
volna , ha egy ná l amná l idősebb va lak i ott v a n 
es hozzá bú jha tok . 

E l s z á n t a n keltein föl a földről és u t á n u k 
s z a l a d t a m , arra ami 1 re ők m e n t e k . 

Nagyon s ie t t em és é p t n u to lé r tem őket , mikor 
leültek eg.V p a d r a , a Ilid egészen sötét volt a 
gesztenyefák alatt. Lihegve és szinte sírva 
er tem o d a . 

— Berta—mondtam gyere hozzánk Berta! 
Gyere Annushoz es hozzám, mert ügyfelünk! 
Olyan sötét van . 

j i . rla Iliitek n fölpat tant a padról és oda fu to t t 
h« zzam. 

— Te vagy a z ? kérdez te — h á t n e m 
aludtatok? 

— Kn nem a l u d t a m , en h a l l o t t a m , a hogy ez 
hitt t éged . De le ne marad j i t t . le csak gyere 
oda hozzánk . Olyan sötét v a n ! 

— Te nyomorul t b é k a ! - - k iá l to t t r á m 
Mihály t aka rodsz vissza rög tőn , a h o n n a n 
Jöttél! 

— Te nekem nem parancsolsz feleseltem 
vissza — nem parancsolsz n e k e m . 

— Mihá ly ! mond ta csöndesen Ber t a — 
ne bántsa a gye reke t . Igaza v a n . v isszamegyek 
vele. Maga mi g menjen a t ű z h ö z . 

És megfogta Berta a kezem és n é m á n el­
m e n t ü n k o n n a n . Vissza na nt ünk a dunnákhoz . 
és én na gint visszafeküdt! m abba a kis gödörbe 
a mit vá j t am maga i nnak . Megnéztem a fejem 
a l já t , a kis OSOmag, a vagyon ott van-e m é g ? 
Otl vol t . 

kis ott volt Berta is. Lefeküdi közénk két 
gyerek köze a dunna egyik csücskére és a kél 
kezét a feje a lá t é v e . e lkezdte nézni az ege t . 

Kn eriv mint egy kis macska hozzá bu j tan i 
és átöleltem a nyakal es a melléhez dugtam a 
fejemet. Olyan j ó biztonságos érzés volt ez így, 
begy ott \;• 11 mellettünk egy nagy, a ki virraszt 
és gondo lkod ik . 

Olyan j ó volt így feküdni és ha l lga tn i a t ávo l i 
zajt és a t ű z ropogásá t . Semmi felelmet n e m 
érez tem t ö b b é és egy pár perez múlva már m e g i n t 
elálmosodtam. Berta is előhúzta karját a teje 
alól és átöleli vele. 

— Édes kicsikém mond ta édes kicsi-
kém és hirtelen félálomban é rez t em, hogy heve­
sen CSÓkolni kezdi az a rezomat . . . 

FRANCZIA ÉS SZERB FOGLYOK EGY MACZEDON KÖZSÉGBEN. - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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A LÉLEK. 
— Ha az Uraiig szorítanak bennünket, — 

mondotta néhány hónap előtt a moszkvai keres­
kedők hódoló küldöttségének az orosz czár, 
akkor se- tesszük le a fegyvert. Akkor is tovább 
fogunk harczolni rendületlenül. 

Hitte-e valóban II . Miklós, a mit mondott? 
Ez a kijelentés abban az időben hangzott el, 
a mikor ő felsége egy nagy és bátor cselekede­
tet hajtott végre. Elcsapta rettegett nagybáty­
ját Nikolajevics Nikolajt és saját magát ne­
vezte ki a hadserege generalissimusává. Az 
Urairól beszélt, de a szive édes bizsergessél a 
Kárpátokra gondolt. Alapos oka volt rá, hogy 
az ármádia «grandiózus» visszavonulását ne 
higyje fenékig önkéntesnek: de miután sikerült 
neki, a mire oly borsódzó lélekkel szánatta rá 
magát: a félelmetes nagybácsit eltávolítani, a 
gyönge lélek mámoros föllángolása más sikerek 
lehetőségét is belégyujtotta a képzeletébe. És 
való, hogy — nem kellett visszavonulnia egész 
az Uraiig. Az orosz hadsereg megállt ott, a med­
dig kergették és azon túl nem szaladt tovább. 
Sőt azt is megpróbálta, hogy visszább jöjjön: 
a mi azonban nem sikerült neki. 

De azért egy szóval se mondjuk, hogy a czár 
nem beszélt őszintén és hogy nem állta volna 
azt, a mit mondott. Oroszországot olyan csapá­
sok és vereségek érték tavaly május óta, a 
milyeneket ország még ki nem állt összercska-
dás nélkül és ő kiállotta. Nincs okunk el nem 
hinni, hogy állja akkor is, ha Pétervár és Moszkva 
is Varsó meg Vilna sorsára jut. Heroizmus ez? 
Prancziaország inkább volt a hősök hazája, 
mint a czári birodalom. A franczia lélek, össze­
tételének minden szomorúan zavaró eleme mel­
lett is egész bizonyosan értékesebb matéria az 
orosznál. Máskülönben a számra sokkal kisebb 
nemzet az egész emberiség fejlődésére és sor­
sára oly összehasonlíthatatlanul nagyobb be­
folyást nem gyakorolhatott volna. Franczia -
ország már akárhányszor vezette a világot: 
Oroszország, hasztalan iszonyatos tömege, ehhez 
a szerephez még soha se jutott. A legnagyobb 
volt. A legelső soha. Még a félelmet ess égben 
sem. Annál kevésbbé a tiszteletben. Soha se 
ült az asztalfőn a nemzetek családjában. 

Francziaországot szintén nagyon súlyos meg­
próbáltatások, csalódások és vereségek érték a 
háború folyamán. Kettenetes sok vért veszí­
tett, nagy károkat szenvedett és igen értékes 
részei ma is az ellenség birtokában vannak. 
De vereségei, veszteségei és megaláztatásai az 
oroszokéinak messze mögöttük maradnak. Olyan 

szégyen, mint Przemysl és Lemberg és olyan 
kín, mint Varsó és Vilna miatt az oroszét, a 
francziák szemét, homlokát és szivét nem égette. 
Egész franczia seregeket az ellenséges fogoly­
táborokba nem tereltek és a franczia hadsereg 
nem futott három hónapig szakadatlanul, mint 
a hogyan ezt a sok milliós orosz ármádia cse­
lekedte. 

Verdun még nem Paris és Paris se egész 
Francziaország. És mégis, mintha a Verdunra 
omló gránátok az egész Francziaországra zuhog­
nának és mintha a verduni fortok és redoutok 
falaival az egész franczia nemzet szíve együtt 
remegne és hasadozna. Oly borzasztó izgalom 
feszültsége, kínja és forrósága sugárzik és vil­
log át az ágyú-füstön, a milyet a szétmarczan-
golt és visszahanyatló orosz front .mögül soha 
se éreztünk. «Akár az Uráligh pattogott akkor 
a czár: ellenben most az elfakuló franczia ajka­
kon megjelenik egy szó, a melynek a kimondá­
sát idáig irtózattal kerülték. Döntés ... 

Ivangorod, Varsó, Kovnó, Novogyorgyevszk, 
Brest-Litovsk, Vilna . . . mit se tesz! Se Péter­
vár, se Moszkva! Az Uraiig még nagy az út és 
az Urálon túl is még nagy Oroszország. Fran­
cziaország nem ilyen határtalan. De Verdun 
még csak az innenső határhoz van közel. Az 
utolsó talpalatnyi franczia föld még messze van. 
És Verdun szíve mégis Paris torkában kopog és 
egyszerre dadogóvá lesznek — az angol lapok. 
Az entente homlokán vastag felhő. Nem a fa­
lak és a négyzetkilométerek miatt, a melyek 
a veszendőség veszedelmében vannak. A morá­
lis hatás . . . A franczia lélek veszedelme . . . 

Szó sincs róla: a franczia lélek semmiesetre 
se kevésbbé heroikus, mint az orosz. A külömb-
ség a kettő között az, hogy a franczia nemzeti 
lélek: van. 

E háború húsz hónapja egy dolgot föltétle­
nül megbizonyított. Azt, hogy a materiális 
készség elfogyása a küzdő felek egyikét se 
fogja térdre kényszeríteni. Az anyagi energiák­
nak túlságosan nagy medenczéje az egyik is, 
a másik is ahhoz, hogy kitürhető időn belül 
valamelyiknek a kimerülésére lehessen számí­
tani. Kenyér, aczél, gránát, ember, a ki vérez­
zen és föld, a melyiken a lábát megvethesse 
vagy új árkot ásson magának, mindig lesz, ha 
évtizedeken át tartana is a tusakodás. Kiéhez­
tetni se az embereket nem lehet, se az ágyúkat. 
Angliának nagyszerű, biztos terve volt arra, 
hogy éhen veszítsen bennünket. Nem vesztünk 
éhen és azután se fogunk. Az oroszok már 
esztendeje elpazarolták minden municziójukat. 
Ma is van nekik bőségesen. Állítólag tíz millió 

férfi dőlt ki a frontból húsz hónap alatt. De 
ma több katona áll a vonalakon és a kaszár­
nyák is zsúfoltabbak, mint a háború legelején. 
I^Mi vetheti tehát a végét? Nem az anyag, 
hanem csakis — a lélek csődje. A sziv összerop­
panása, a mely a veszteség és a csalódás fájdal­
mát nem birja tovább. Oroszország nem rop­
pant össze. Egyszerűen' azért, mert Oroszor­
szágnak csak teste van. Az orosz nemzeti lélek 
nincs megszervezve. Egységes orosz nemzeti 
lélek nincsen. Csak egy rettenetes nagy orosz 
test van, a melynek az erei és az idegei nem 
koncentrálódnak egy szív és egy agy közössé­
gébe. Moszkva nem ég és sajog a kín tüzében, 
ha Varsót levágják és Varsó se érzi magát 
halott csonknak, ha Moszkvától eltávolították. 
Pétervárnak csak a gőgje és a hiúsága szenved 
az elvesztett országrészekért: nyomoréknak, 
bénának, amputáltnak magát nem érzi. 

De Francziaország: ez egy. Ennek egy agya 
és egy szive van. Franczia gondolat és franczia 
érzés, szóval: franczia nemzeti lélek: ez van. 
És Francziaország mindent érez, a mi az övé és 
minden által bénának és nyomoréknak rettegi 
és siratja magát, a mit elvesznek nem tőle, 
hanem belőle. Nem egy ázalag, a mely annyi 
részben tudja tovább élni a maga silány, kez­
detleges életét, a hány részre darabolják. Ez a 
nemzet a maga egészét kívánja, a mely annyi 
ragyogó jelenségét produkálta az emberiség 
történetének. Francziaország egy test, a mely­
nek egy lelke van. 
* A franczia föld veszedelmének tehát van 
mire hatnia. És Francziaországot nem lehet 
azzal elkábítani, narkotizálni vagy lecsillapí­
tani, a mivel Belgiumot vagy Szerbiát. Hogy 
hatalmas barátai majd visszaajándékozzák neki 
önmagát. Francziaországot nem idegen hatal­
mak teremtették: fölszabadítok, protektorok és 
patronusok. A szövetségeseinek is többet adott, 
mint a mennyit kapott tőlük. Ha a franczia 
lélek megtörik, a szövetségesei mást nem fúj­
hatnak beléje. Mert éppen ez az a lélek, a mi 
nekik maguknak sincsen. Oroszországnak nincs, 
Anglia pedig éppen az ellenkezőjével operál. 
A lelketlenséggel. 

Verdun válsága: a franczia nemzeti lélek krí­
zise. Ezért van most többről szó, mint bármi­
kor idáig a háborúban. És ezért nyugtalanabb 
Parisnál is — London. A hideg, spekuláns 
varázsló érzi, hogy megbűvölt áldozati eszkö­
zét a veszedelem rettentő ébresztő ereje kisérti. 
És ha fölébred, akkor — magát fogja megmen­
teni és nem őt. 

Szőllősi Zsigmond. 

TÜZÉRSÉGI FIGYELŐK. — Törrk Sándor fölvétele. 
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1. Asszonyok az első montenegrói pazáron (vásáron). 
5. Sava Pejovic. — 6. Elesett török vitéz temetése. 

2. Jaracz-pörkölt készül. — 8. Az első montenegrói vásár. — 4. Montenegrói hadifoglyok. — 
7. Zsákmányolt montenegrói gépfegyverek (amerikai tipus) és puskák. — 8. Trénünk a mon­

tenegrói hegyekben. 

A M E G H Ó D O L T M O N T E N E G R Ó B Ó L . — Dr. Tóth Aladár honvédhuszár hadnagy fölvételei. 
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FELROBBANÓ AKNA. — Balogh Rudolf,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 

AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta W A L T E E B L O E M . 

A tábornok csak pödörgette fehér bajuszát. 
— Én nem tudom, igazgató úr — a vidékkel 

is kissé furcsán áll a dolog. Hallotfam egy s más 
franktireur-történetet Schlettstadt vidékéről — 
mindenütt a Vogézekből — azt ajánlom önnek, 
igazgató úr, ne nagyon ugorjon bele a «vissza-

, nyert testvérekről* való eszmének, vagy leg­
alább is legyen elkészülve egy s más csalódásra. 

— Sajnos, a tábornok úr pártjára kell álla­
nom — mondta a főkormánytanácsos. — A köz­
igazgatási körökben úgylátszik, nem táplálnak 
e tekintetben különösebb illúziókat. Már az is 
jellemző, hogy csupa olyan hivatalnokokat kül­
denek oda, a kik tökéletesen tudnak francziául. 

, S eddigi főnököm arra figyelmeztetett, hogy 
én és családom, a mi különösen magán életünket 
illeti az okkupált tartományban, meglehetős 
nehéz viszonyoknak nézünk elébe. 

— Ezekben az aggodalmakban nem osztoz-
hatom — mondta a gimnáziumi igazgató me­
legen — okirati bizonyítékokat tudok önöknek 
szolgáltatni uraim, arról, hogy mennyire felénk 
dobog az Elszász szíve. Mert hol dobog tüze­
sebben és hamisítatlanabbul egy nép szíve, 
mint költőinek dalaiban? Látják, a véletlen egy 
kis kötetke verset juttatott a kezembe. Nem 
származnak a tudományos műveltség köreiből, 
mint a hogy talán gondolnák, vagy valami 
evangélikus papi házból. Él Strassburgban egy 
egyszerű esztergályosmester, Hirtz Dániel a 
neve, a kinek a verseit néhány nap előtt mély 
belső megindulással olvastam. Ezt az embert 
talán joggal tekinthetjük az elszászi néplélek 
tolmácsának. És hallják, mit énekel: lenéz a 
MünsteiTŐl a Eajna-völgyre, a Münsterről, a 
magas sziklaházról, mely már annyi évszázad 
óta üdvözli a Eekete-erdőt és a Vogézeket és 
köztük a tágas mezőt s arról beszél, hogy nem 
kellene határoknak elválasztani ezt a derék 
népet és országot . . . • 

Az igazgató úr felolvasta az egyszerű, megható 
verset. 

— Nos uraim, — tette aztán diadalmas­
kodva hozzá és békés győzelmi büszkeségtől 
csillogott fehér homloka szabadon hullámzó 
fürtéinek szőke sörénye alatt — sokat mond-
tam-e? Ez a dal, egy becsületes mesterember 
műve, ha ez nem egy elveszett és újra meg 
talált testvértörzs szíve, a mely élénkbe ujjong, 
elénk és a beteljesedés órája elé, a mely most 
megérkezett, akkor minden hazugság, akkor 
nincs semmi szilárd, a mire építeni lehessen. 

Az urak elgondolkodva és meghatottan hall­
gattak. A hatodik utas, a ki a tábornok mellett 
jobbról ült ós eddig oly csendesen viselte magát, 
hogy a tábornok még hozzá sem jutott, hogy 

kifaggassa, még most is részvét teleírnék látszott; 
Némán és magába merülve áll az egész utón, 
s nézett ki az őszi tájba, a melyen a vonat 
kényelmesen pöfögött át. Gazdagon megáldott 
mezők, a földek mindenfelé learatva, a szőlő­
hegyek kissé már barnuló lombjai közül dús 
szőlőfürtök kukucskáltak elő, a gyümölcsfák 
meg voltak rakva piros almák, keményhéjú 
körték terhével, a horizonton itt is, ott is egy-
egy világoskék fal határolta el a tekintetet: 
itt a Vogézek, ott a Fekete-erdő . . . Áldott 
vidék, méltó a legnagyobb áldozatra, — em­
berek és népek zavartalan boldogságára van 
temetve . . . 
f A hallgatag embe egyszerre körülnézett. 

— Megbocsátanak, uraim, von Eccius doktor 
a nevem, — szabad kérdeznem, igazgató úr, 
mikori időből való ennek a strassburgi Hans 
Sachsnak a verse, a melyet oly szépen olva­
sott fel ? 

A kiejtése folyékony és művelt volt, csak 
sajátságosan kemény és recsegő. 

— Hm — a könyvecske itt a kezemben — 
nézzük csak — 1838-ban jelent meg. 

— Nahát ez fontos dolog — vélekedett ez 
az Eccius úr. — Azóta újabb harminczkét év 
múlt el és ha informáczióim nem csalnak tel­
jesen s kulturhistóriai következtetéseim nem 
minden logika nélkül Aralók, akkor ez az utolsó 
három évtized elég volt arra, hogy Franczia-
országnak ölébe hullassa a másfél évszázadnyi 
türelmes várakozás és lassú, de biztos térfog­
lalás gyümölcseit. 

— Ez kissé rejtelmessen hangzik — mondta 
a tábornok. — Legyen szánalommal egy egy­
szerű katona-ember iránt és fejezze ki magát 
kissé kevésbbé mélyen. 
•*— Tábornok úr, én szakmám szerint kultur-
historikus vagyok, mesterségem szerint azonban 
újságíró s hogy mindjárt teljesen kimagyarázzam 
magamat, egy nagy északnémet újság meg­
bízásából megyek Elszászba, hogy megfigyeljem 
a közgazdasági és néppsychológiai jelenségeket, 
melyeket az úgynevezett — hogy mondta ön, 
igazgató úr — újra bekebelezés a jelenleg 
okkupált területeken eredményezni fog, ha 
ugyan valósággá lesz. 

— Nana! Talán még kételkedik ebben, 
uram? — pattant fel a tábornok. — Ezt ugyan 
holt bizonyosra veheti! Mi mind, a hányan itt 
ülünk és millió katonánk a táborban és az a 
uem tudom hányszor tiz millió itt a hazában, 
ezek mind előbb darabokra vágatják magukat, 
semhogy egy követ is kiadjunk Elszászból és 
Lotharingiából, akár csak egy fűszálat is, érti! 
* Az urak mind helyeseltek kipirult arczczal, 
heves szavakkal és mozdulatokkal. ,.». 

— Ha szabad kérdeznem, dr. Eccius úr, a 
latin nevével és az oroszos kiejtésével — csak­
nem német ön, ha ezt egyáltalán kérdezni 
tudja? 

Az ujságiró a vállát vonogatta. 
— Igaz, hogy orosz alattvaló vagyok, de 

egyébként telivér germán. Balti német vagyok ... 
és épen ezért saját tapasztalataimból ismerem 
az olyan lakosság sorsát, a melyet az a végzet 
ér, hogy egy 'degen nemzet, egy idegen nyelv 
fölszívja. És Elszászt, uraim, ma olyan lakosság 
lakja, a mely, ha nincs is teljesen elfrancziásodva, 
de a legjobb utón volt arra, hogy az legyen. 

— Meglehet — mondta a tábornok. — Hát 
ez aztán a saját pechjük azoknak az emberek­
nek, akkor hát újra kell tanulniok — az Úristen 
sem segit rajtuk. Elszász és Lotharingia — 
nohát, most a miénk — és a kinek nem tetszik, — 
hát hiszen én nem ismerem a mi nagy uraink 
szándékait — hanem azt hiszem, az olyat 
szívesen eleresztjük . . . 

— Javára irom önnek — annak a magas 
felfogásnak a javára, melyet a porosz katona­
risztről táplálok, hogy nincs teljesen tisztában 
azzal, hogy milyen sorsot szán ennek a szeren­
csétlen Elszásznak — mondta a balti ember 
komolyan. — Gondolja meg: Elszász, hogy 
ennél maradjunk, kétszáz év óta a legszorosabb 
kölcsönhatásban van Francziaországgal. Arokon-
ság, barátság, a kereskedelmi összeköttetés meg­
számlálhatatlan szálai fűzik Francziaországhoz. 
Elszakítani ettől az országtól annyit jelent, mint 
millió lakosát szívén találni . . . Ha ezek mind 
ki akarnának vándorolni, akkor önöknek ország 
helyett lakatlan sivatag maradna. 

— Hát majd benépesítjük ezt a sivatagot! — 
vélekedett Krawutke úr. 

— Abban nem kételkedem — felelt az újság­
író tiszteletteljes mosolylyal nézve a pilkalleni 
nyolez kis Krawutke apjára — de hát «vissza-
nyert testvéreb), a kik az ember elől elszalad­
nak . . . Ha ez így volna, akkor . . . 

— Csakhogy nem így van, dokíor úr, — 
mondta az iskola embere és erőteljes jabbjával 
végigsimította hullámzó szőke szakállát. — 
Átmeneti fájdalmakra elvagyunk mind ké­
szülve. Ha azonban embereknek szenvedni kell, 
mi szenvedjünk, a kik azért indultunk hadba, 
hogy évszázados jogtalanságot jóvá tegyünk, 
vagy azok a boldogtalan németek, a kiknek 
országát egy szemtelen rabló kétszáz év előtt 
és még azelőtt, birodalmunk mély tehetetlen­
sége idején elrabolta tőlünk? Uram, a mit mi 
tettünk, az az igazságosság érdekében történt 
és ha a mi urunk Isten valamikor is láthatólag 
kijelentette magát, mint az emberi történelem 
világmestere, akkor most tette, mikor a német 
fegyvereknek adta'a győzelmet — és meg fogja 
adni tovább is — *3Z mindnyájunknak szilárd 
hite. H 

— Bravó, Bravó! — tüntettek a németek. 
A balti ember megint mosolyogva vonogatta a 
vállát: 

— Hát, majd meglátjuk, vagy jobban mondva 
meg fogom látni, mert hiszen önök nem azért 
mennek, hogy lássanak, hanem hogy cseleked­
jenek. De ha az elszásziak nem fognak olyan 
boldogan a karjaikba szaladni, a hogy remélik, 
akkor, uraim, jusson az eszükbe a kérése egy 
embernek, a ki évekig sinylődött egy idegen 
nemzet keserves kényszere alatt, és legyenek 
egy kis irgalommal győzelmeik áldozatai iránt, 
— gondolják meg, hogy az elszaszinak is van 
hazája, ép úgy, mint önöknek, és hogy ezt a 
házát mindazok számára, a kik Elszászban 
élnek, néhány száz év óta Francziaországnak 
hívják. Önök el akarják tőlük' venni, talán 
már el is vették . . . ne csodálkozzanak, ha jajgat, 
átkozódik, védekezik, elmenekül, vagy mit 
tudom én, mit fognak azok a szegény emberek 
csinálni. Legyen önökben egy kis szánalom, 
egy kis megértés a «visszanyert test vére k» iránt. 

Az urak egymásután feladták védekező állá­
sukat és lassan belemerültek a piros plüs-
párnákba. Mikor az idegen elhallgatott, hirte­
lenében egyikük sem talált szót. 

— Nem úgy — mondta egyszerre a tábornok 
és öklével ráütött az ülés karfájára — nem úgy, 
tisztelt uram! Szerencséjére ön nem német, 
mert különben — mert különben máskép monda­
nám meg önnek a véleményemet.* És most 
hallgasson ide: Elszász "és Lotharingia, hogy 
megint német legyen, ez'"kétszáz~év óta a leg­
mélyebb vágya'a németeknek! Ez'volt gyermek­
korunk vágya'és férfikorunkTkinja és szégyene! 
És ezért ontotta"szíve vérét "a sok ezer német 
katona és mi mind,*a kik itt'ülünk1*— elég 
szégyen, hogy magunk is nem küzdhettünk 
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velük — mi mind készen vagyunk arra, hogy 
agyvelőnk utolsó grammját és utolsó érveré­
sünket rátegyük, hogy ez a tartomány a lehető 
leghamarább tisztára legyen mosva a franczia 
gyalázattól. A tartomány és népe — a népe 
mindenek előtt! 

Valamennyien sugárzottak, ujjongtak és szo­
rongatták a tábornok kezeit. 

— Elszász és Lotharingia, doktor úr, — 
kiáltott a gimnáziumi igazgató — ez a győzelem 
dija, ez a nászajándék, a melyet észak és dél 
adnak egymásnak végleges egyesülésükkor. 

— És aztán a gazdasági oldala a dolognak, 
doktor úr, — mondta a biztosítási hivatalnok — 
gondoljon a gazdasági oldalára! Micsoda új piacz 
iparunknak, az én specziális brancheomban, mi 
mindent lehet ott csinálni! 

— No, tisztelt Uram, csak nem akarja Elszászt 
gazdaságilag fölfedezni? — vélekedett a Balti. — 
Azt hiszem, ezt az elszásziak és a francziák 
nagyon alaposan megcsinálták már. 

— Önnek fogalma sincs róla — kiáltott az 
üzletember. — Csodálkozni fog, hogy mit csiná­
lunk mi abból a vidékből! Nahát, Mülhausen, 
tisztelet, becsület neki, de ide is még több rend­
szeresség kell. Porosz tetterő, uram, no, csodál­
kozni fog, milyen lendületet fogunk mi ide 
behozni! 

— Na és aztán, csak kapják kicsit magukra 
a komisz-ruhát! — mondta az egykori őrmester. 
— Akkora legények, mint a jegenyefa és a leg­
nagyobb részük nem is volt katona! 

A főkormánytanácsos nem vett részt a beszél­
getésben, mióta a külföldi is beleavatkozott s 
csak hallgatagon figyelve nézett hol az egyikre, 
hol a másikra. 

— Összefoglalhatom a véleményeket— mondta 
most hidegen és határozottan. — Az ön infor­
málására és a lapjáéra is, ha úgy tetszik, doktor 
Eccius úr: a szövetséges kormányok akarata 
és a német nép akarata is, hogy Elszászt és 
Lotharingiát az eljövendő német összállamba, 
akármi lesz' ennek a neve, bekebelezze. Ez 
előtt az akarat előtt összetörtek Francziaország 
hadseregei, — azt hiszi ön, hogy az egy millió 
elszászi esetleges franczia érzelmei fel fogják 
ezt az akaratot tartóztatni? Nem, ezt bizo­

nyára ön sem hiszi. És a mit a kard elkezdett, 
a toll, a szó, a törvény, a rendelet, ezer és ez< r 
válogatott és a szervezésben jártas fej be fogja 
teljesíteni, együtt az elszásziakkal és lotharin-
giakkal, ha velünk akarnak dolgozni, ha azon­
ban nem akarnak, akkor nélkülük, ha kell, 
ellenük és rajtuk keresztül is. 

Négy honfitársa zajos helyeslése közben 
mondta ezt. 

A balti ember hallgatott és gondolatai távoli 
hazájában kalandoztak. Ismerte ő mindezt, 
egy roppant túlerő elszánt akaratát, ennek 
eszközeit: a törvényesített, kényszert, a lelkek 
lassú, czóltudatos átformálását . . . de ismerte 
azt az ezer kis sebből, ütésből és tűszúrásból, 
érvágásból, gúzsbakötésből összefolyó szenvedést 
is, lassú haldoklását egy népnek, a melynek 
el kell vérezni a világ ily átformálódásán. — 
Igen, az ilyet át kell é l n i . . . boldog az a nép, 
az egyes ember, a ki ezt nem ismeri meg, a ki­
nek nem kell feláldozni végső és legfőbb javát, a 
mely minden élet-tevékenységnek, minden bol­
dogságnak és minden szenvedésnek megadja a 
személyfölötti megszentelést, a melyért szen­
vedni és áldozatot hozni édes kötelesség, a 
melyért meghalni az örök élet Ígérete — a kinek 
nem kell feláldozni a hazáját. 

Az emberek egy ideig némán tűnődtek a 
váratlan fordulaton, melyet beszélgetésük a 
külföldi beavatkozása által nyert. S mind ellen­
ségesebbek lettek a pillantások, melyek a 
zsurnaliszta kurtalábú, kissé önmagába kupo­
rodott alakjára repkedtek. 

A gimnáziumi igazgató nem tudta türtőztetni 
magát: 

— Ha ez önnek elégtételére szolgál, uram, 
megmondhatom, hogy ön valamennyiünknek itt, 
a kik németeknek nevezzük magunkat, ala­
posan elrontotta a legfőbb hazafias örömérzet 
egy óráját. Nohát, most már tudja. 

— Ugyvan! 
— Bravó, direktor úr! 
— Ezt őszintén sajnálom — mondta a balti, 

kissé megrémülve az egyhangú gyűlöleten, a 
mely szembe meredt vele. — Ez semmi esetre 
se volt szándékom és bizonyára nagyon ügyet­
lenül fejeztem ki magamat. Én ellenkezőleg 

egy kis türelmet, szeretetet és irgalmat akartam 
kérni egy lakosság számára, a melynek szomorú 
sorsát azt hiszem, ismerem kissé, saját fájdal­
mas tapasztalatomból, az én s az önök orosz­
országi rokonainak tapasztalatából. Ha ezzel 
elrontottam a hangulatukat, a melyben jöttek, 
a győzők, a beati possidentes hangulatát — akkor 
az önök érdekében csak azt remélem és kívánom, 
hogy az legyen az utolsó óra elszászi földön, 
a melyet ily módon elrontottak önöknek. 

Könnyedén meghajolt, mintegy befejezve a 
beszélgetést, útitársai felé fordulva és csak­
hamar teljesen}visszavonult önmagába. 

A vonat egy fordulásakor hirtelen balfelől, 
egész közel, kitárult a (csodaszép várot» profilja. 
A külső erődművek megtépett szegélye fölött a 
háztetők, ormok, tornyok és tornyocskák tarka 
egyvelege emelkedett. Magasan az alacsony 
falak fölött azonban titokzatosan, szürkevörö­
sen emelkedett valami az őszi délután halvány 
kékjébe, könnyedén odavázolva, mint egy álom, 
egy vizió a német dicsőség messze napjaiból s 
a német vágyból az ég felé.. 

— Ez az — ez az — a Münster! A mi Müns-
terünk! 

Mindnyájan felugrottak, az ablakhoz tódultak, 
kezek, zsebkendők, a szívek integettek a kima­
gasló emlékjel felé. 

— Oh Strassburg, Strassburg — ujjongott 
a gimnáziumi igazgató. — És ha ezer és még 
ezer élet összetörik is, — a rög, a melyen ez 
nőtt, német marad örökre! 

III. 
A kapualjában megszólalt a csengetyű és 

Cecilé kemény, idegen hangokat és szavakat 
hallott ingerült szóváltásban Jean nyugodt 
franczia beszédével: 

— Mais je vous assure, Messieurs — je ne 
comprends pas un mot d'Allemand. 

(De biztosítom, uram, én nem értek egy szót 
sem németül.) 

Egy, két hang válaszolt recsegve és paran­
csolva, kardok csörögtek, sarkantyúk pengettek, 
— uram Isten, az idegenek!... Három nap 
telt már el első bevonulásuk óta és minden nap 
új ezredek bevonulását hozta magával . . . 

_ 

ÚSZÓAKNA HALÁSZÁS — Gyöngyössy Elemér rajza. 
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És papa nincs i t thon . . . A házi kisasszony, 
az úri nő ébredt fel Cecilében és megmereví­
tet te a világban járat lan kis leánynak, a ki 
most jö t t ki a kolostorból, a távollevő férfi 
félénk menyasszonyának a nyakát . A tükör­
asztalkára hullatta a kezében levő kedves 
sárga könyvet, lassan és pompázva ment le a 
vaskos lépcsőn, nyugodtan odalépett a csúcsos 
sisakú tisztekhez, a kik Jeannal vitatkoztak. 
Ezek meglepetve lát ták a méltóságteljes kis­
asszonykát a sustorgó fekete selyemtaft-ruhában, 
mulattak rajta, hogy hogyan emelkedik ki a 
finom, kissé elefántcsontszínű nyakacska a kes­
keny ruhanyilásból, elragadtatva nézték az 
erőteljes, finom leányarczot barna mandula­
alakú szemeivel és magas veresszőke kontyával, 
tiszteletteljesen megmerevedtek és úgy szalu­
táltak, mintha excellencziás úr előtt állanának. 

Cécile csak kissé hajtotta meg tiszta homlokát. 
— Mi az, Jean? 
— Ezek az urak nem akarják nekem elhinni, 

hogy nem tudok németül, mademoiselle. 
— Valóban, messieurs, a szolga époly kevéssé 

tud németül, mint én. 
A tisztek egy pillantást váltot tak egymással, 

a mely mintha azt mondta volna: hölgygyel 
van dolgunk, legyünk kíméletesek! Aztán elő­
lépett a fiatalabbik, — barna volt, mint egy 
indiánus, arczát és ajkát pelyhes körszakáll 
nőtte be. Egészen tűrhető franczia nyelven szólt. 

— Mivel úgy parancsolja, hogy nem tud 
németül, mademoiselle, hát megkísértek Fran-
cziaország nyelvén beszélni önnel, ámbár félre­
ismerhetetlenül germán típusa és még félre-
érthetetlenebbül német hangzású neve azt 
bizonyítják, hogy fajrokont van szerencsém 
önben üdvözölhetni. 

— Téved, uram, — felelt Cécile hűvösen — 
franczia nő vagyok és még hozzá republikánus. 

(Folytatása következik.) 

KÖNYVEK. 
A háború eszme-forgataga ismét néhány 

figyelemreméltó könyvet vetett fel irodalmunk­
ban, a melyekre az olvasási kedv mostani meg­
lepő föllendülése mellett is figyelmeztetni akar­
juk olvasóinkat. Mind a három könyv, külön­
böző módokon bár, kapcsolatban van a háború­
val s a maga műfaján belül háborús irodalmunk 
legkiválóbb termékei közül való. 

Ruttkay Vilmos új könyve A világháború. 
Olaszország, a Balkán és Ausztria-Magyarország 
czím alatt jelent meg. Még élénk emlékezet bt n 
van a szerzőnek az angol-német versengésről 
tavaly megjelent műve, a mely, mint nagyszámú 
olvasói meggyőződhettek róla, igen kiváló. 
tájékozott s egyéni írói jellemvonásokat is el­
áruló públiczistát revelált. Új könyve ép oly 
kiváló munka. Az olasz politika fejlődését fejti 
ki szemünk előtt élénk színekkel, a hivatalos 
és nem hivatalos politika változatait, azokat a 
nemzeti és társadalmi jelenségeket, a melyek­
nek az lett az eredménye, hogy Olaszország 
háborút izent évtizedes szövetségesének. Nálunk, 
a hol a külpolitikai kérdések iránt rendkívül 
csekély volt az érdeklődés s az európai államokat 
foglalkoztató problémákat és mozgalmakat alig 
ismerte valaki, teljesen érthetetlennek látszott 

az olasz politika fordulata, — talán a legnagyobb, 
de mindenesetre a legkellemetlenebb csalódás 
volt, a mely közönségünket a háború kitörése 
óta érte. Ruttkay világosságot vet ebbe á ho­
mályba, megvilágítja Olaszország európai hely­
zetét a ntmzeti egyesítés óta, politikai eszméinek 
fejlődését, megmagyarázza az Ausztria és a 
németek elleni gyűlölködés nemzeti, történeti 
és gazdasági rugóit, az imperialista törekvéseket, 
melyek az olasz közvéleményt foglalkoztatták, 
az ellenünk folyt izgatásokat, az entente és 
különösen Angolország igyekezetét az olaszok 
ellenünk való befolyásolására, — felfejlik előt­
tünk mind az a szövevény, az a százféle érdek, 
aspiráczió, intrika, a melynél fogva Olaszország 
szerepe a hármasszövetségben egyre ingadozóbbá 
vált és végül is a szövetségestárs elleni fordu­
lattal végződött. Fejtegetései során érdekesen 
emelkednek ki a háttérben az olasz népjellem 
vonásai, a melyeknek elhatározó szerepük volt 
az eseményekre való diszpoziczió előidézésében. 
Hasonló módszerrel és hasonlóan beható tájé­
kozottsággal ír Ruttkay a Balkán-államok hoz­
zánk való viszonyának fejlődéséről, megérteti a 
szerb törekvéseket, azokat a politikai és gazda­
sági okokat, a melyek Bulgáriát a hozzánk való 
csatlakozásra késztették, Montenegró szerepét, 
Románia helyzetét a háború folyamán stb. 
A könyvből rendkívül sok tanulságot merít­
hetünk, látókörünk széles körre tágul ki fejte­
getései nyomán s e mellett folyton érdeklődéssel 
is olvassuk Ruttkay könyvét, a mely kissé 
terjengősen bár, de érdekesen, temperamentum­
mal, sok helyütt elmés fordulatokkal tele stílus­
ban van írva. 

A haditudósitás egész külön fajtája kerül 
elénk dr. Szádeczky Kardoss Lajos, a kolozsváii 
egyetem tudós történelem-tanára Przemysltől— 
Breszt-Litovszkig czímü művében. Az író mint a 
sajtóhadiszállás tagja végigszemlélte a háború 
legmozgalmasabb és legdicsőségesebb fázisát, 
hadseregünk diadalútját, a melylyel Galicziát 
felszabadította, benyomult Oroszország testébe 
mostani harczvonaláig. Az teszi ezt a hírlapi 
czikkekből összeállított könyvet egészen külön­
legessé, hogy a haditudósító és a történettudós 
egyesül benne. A haditudósító megfigyel, néz 
és lát, a történettudós visszaemlékszik, — mind 
a kettőre elég alkalma volt, mert az események 
ugyancsak váltakozó képeket nyújtottak, a 
színhelyek pedig minduntalan adtak alkalmat 
régi lengyel-magyar kapcsolatok emlékeinek 
felidézésére. Galicziának csaknem minden városa 
< mlékezteti valamire a magyar emlékek kutató­
ját, a középkori, a török időkbeli és a Rákóczi-
kori magyarság folytonos érintkezésben volt a 
lengyelekkel s ezeket a vonatkozásokat Szá­
deczky már a béke idején is nagy buzgalommal 
és sikerrel kutatta. A történeti anyagnak ez a 
in kapcsolása a legfrissebb aktualitásbanagy ér­
dekességet és értéket ad Szádeczky könyvének. 

Molnár Ferencz ma kétségkívül az összes 
magyar írók közül a legerősebben foglalkoztatja 
a közönség érdeklődését, minden munkája, akár 
könyv, akár színdarab, valóságos izgalmat kelt. 
Egy haditudósító följegyzései czímü könyvét 
valóságos elragadtatással fogadták s ez a rá 
nézve kedvező hangulat csak fokozódott most 
Fehér felhő czímű darabja alkalmából, a mely 

napról-napra fokozódó sikert szerez a Nemzeti 
Színháznak. Molnár Ferencz érzelmessége, írói 
egyéniségének egyik alapvonása, a mely eddigi 
műveiben többnyire elmésségbe, éles kritikába és 
tisztánlátó ön-ellenőrzésbe volt belefojtva, mint 
a szénsav a borba, ebben a darabban nyíltan, 
burkolás nélkül, teljes erővel szólal meg, a 
háborús meghatott és gyászoló hangulat köz­
vetlenségében. Ebben találkozik a közönséggel, 
a mely sohasem volt meghatottabb és könnyeb­
ben meghatódó, mint most. Innen a darab nagy 
sikere, mely nemcsak a színházi előadásokban 
nyilatkozik meg; hanem a könyvpiaczon is. 
A Fehér felhő ugyanis megjelent könyvalakban 
és néhány nap alatt Molnárnál is szokatlan ér­
deklődést keltett. A külső formára is csinos kis 
könyvecske, melyet a Franklin-Társulat adott 
ki, máris ott látható mindazok kezében, a kik 
olvasni szoktak s az olvasót ép úgy meghatja, 
mint a szinpadi nézőt. 

A HÁBOEÚ NAPJAI. 
igyobb, Márczius 9. Az orosz harcztéren nincs ujabb 
isalódás esemény. A nyugati harcztéren a tüzérség tevé-
títörése kenysége mindkét részen ismételten nagyobb élénk -

I ségre fokozódott. A Maison de Champagne-major-
• \ i " nál annak az ároknak nyugati része, a melyben 

11 iiely- t e g n a p kézigránátharcz folyt, ismét a francziák 
ímemek kezébe jutott. A Maastól nyugatra német csapa-
a és a tok a Bois des Corbeauxban még ottlévő franczia 
örténeti fészkek kitakarításával vannak elfoglalva. A Dou-
i'éseket, aumonttól délre lévő német állás és a Woevre-
ütatták, vidéken húzódó vonalak közti összeköttetés meg-
ente és rövidítése czéljából a folyótól keletre a poseni 
olaszok 6- és 19. tartalék ezred a 9. tartalékhadosztály 
ik élőt- parancsnokának, Guretzky-Cornitz gyalogsági tá-

, , , bornoknak vezetése alatt alapos tüzérségi előké-
ereiek, s zités után fényes sikerű éjjeli támadással elfog-

zorszag j a j t a Vaux falut és a hasonló nevű pánczélerődöt, 
lozóbbá valamint az ellenség számos csatlakozó erődítését, 

fordu- Verdun környékén nagyszámú légi harczban a 
dekesen német repülők maradtak győztesek. Egészen bi-
pjellem zonyos, hogy három ellenséges repülőgépet lelőt-
ük volt tek- Az összes repülőgépek visszatértek. Több 
résében v**^z vezetőjük megsebesült. Verduntől nyugatra 
ó táié ^s délre fekvő községekben, ellenséges csapatokat 
\ T bőségesen bombáztak. Egy franczia repülőgépraj­
ok lioz- n a k M e t z ero(jítési körletében történt támadása 
érteti a folytán két polgári egyén meghalt és több magán­
gazda- épület megsérült. A légi harczban a rajvezető 

nk való repülőgépét lelőtték, őt magát elfogták, kísérője 
zerepét, pedig meghalt. Az olasz harcztéren a délnyugati 
ín s tb. harczvonalon a harczi tevékenységet az időjárás 

merít- meK mindig szűk korlátok közé szorítja. A Col 
ri feite- ^ Lana szakaszon és a Monté san Michelen élén-
lődéssel kebb tüzérségi harczok folytak. A délkeleti harcz-

, . "" , téren nincs esemény. Németország megszakítja a 
Y Kisse diplomácziai összeköttetést Portugáliával. 

'., ^ Márczius 10. Az orosz és a délkeleti harcztéren 
3 stílus- n i n c a ujabb esemény. A nyugati harcztéren a 

Maas partján a Bois des Corbeaux-beli és a 
i kerül bethincourti ellenséges árkok megtisztítása alkal-
lozsváii mával a németek 6 tisztet és 681 embert elfog-
ysltől— **k és 11 ágyút zsákmányoltak. Az Ablain-erdőt 
mint a e s a Douaumonttól nyugatra húzódó hegyhátat 
háború s z i v o s küzdelemmel elfoglalták. A Woevreben 
f , . ,, vonalaikat a Damlouptól délkeletre fekvő erdő-
tazisat, darabon át előretolták. Uj frontjuk ellen, a mely 
rancziat a faiutól nyugatra és délre húzódik, valamint 
testébe Vaux erődnél a francziák erőteljes ellentámadá-
hirlapi sokat intéztek. Ezek folyamán sikerült az ellen-
külön- ségnek a pánczélerődben ismét megvetnie lábát, 

ettudós A támadásokat egyébként, nagy veszteségeket 
rel, néz okozva, visszaverték. Német harczi repülők két 
— mind a ng°l repülőgépet lelőttek és pedig egy egyfedelüt 
ménvek Wytschaeténél (Yperntől délre) é3 egy kétfedelüt 
. ,y La Basséetól északkeletre. Az első gép pilótája 

;taK, a meghalt. Február havában a németek repülőosz-
lkalmat tagainak támadó tevékenysége, az ellenséges harcz-
ékemek vonal mögötti felderítő és éjszakai rajrepüléseik 
í városa száma lényegesen nagyobb volt, mint azelőtt bár­
kutató- mikor. A következő összeállítás nemcsak újból 
lákóczi- bizonyítja a németek fölényét, hanem egyben 

volt a megczáfolja az ellenség előszeretettel hangoztatott 
at Szá- a z o n állítását, hogy a légi hartzokban szenvedett 
lommal n e m e t veszteségek azért olyan csekélyek, mert 
, ' repülőik nem merészkedtek az ellenséges vonalon 

ak ez a túlra. A nyugati frontról a németek veszteség-
lagy er- kimutatása február haváról a következőképpen 
yvenek. hangzik: Légi harczban nem volt semmi veszte­

összes ségük ; a földről szintén nem lőtték le egyetlen 
ioztatja repülőgépüket sem ; eltűnt hat gépük, összes vesz-
ia akár teségük hat repülőgép. A francziák és az angolok 
a t kelt ' ^ i haiczban 18, a földről történt lelövés folytán 

," 5, a vonalainkon belüli kényszerleszállás folytán 
conyvet ^ repU]őgépet, összesen tehát 20 repülőgépet vesz-
z a l a tettek. Itt figyelembe veendő, hogy a németek 
t most elvből csakis a kezükbe került, vagy égve le-
a mely zuhant ellenséges repülőgépeket vették számításba 
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és nem számították be az ellenséges vonalak mö­
gött lelőtt számos gépüket. Az olasz harcztéren a 
tengermelléki harczvonalon az olasz tüzérség he­
lyenként mérsékelt tevékenységet fejtett ki és 
tüzelése csak a tolmeini hídfőnél volt élénkebb. 
A karinthiai és tiroli harczvonalon a harczi te­
vékenység változatlanul csekély. Az olaszok ez 
alkalommal a Rombon-szskaszon gázbombákat 
használtak. 

Márczius 11. Az orosz harcztéren nincs neve­
zetesebb esemény. A nyugati harcztéren szász ez­
redek egészen csekély veszteséggel rohammal el­
foglalták mintegy 1400 méter szélességben és 
körülbelül egy kilométer mélységben az erősen 
kiépített állásokat azokban az erdőrészekben, a 
melyek a Reimstól 20 kilométernyire északnyu­
gatra fekvő "Ville au Boistól délnyugatra és délre 
teiülnek el. Tizenkét tiszt és 725 főnyi legénység 
sebesületlenül fogságukba esett. A zsákmány egy 
revolverágyú, öt géppuska és 18 aknavető. A Maas 
nyugati partján a németek kitakarították a Bois 
des Corbeauxban és a Cumiéres-erdőben azokat a 
fészkeket, a melyeket a francziák még tartottak. 
A nagy erőkkel az erdők déli széle, valamint a 
tovább nyugatra fekvő német hadállások ellen 
megkísérelt támadásokat védőtüzelésük elfojtotta. 
A Maas keleti partján igen élénk tüzérségi tevé­
kenységre került a sor, különösen a Brastól észak­
keletre fekvő vidéken, Vaux falutól és erődtől 
nyugatra s a Woevre-sikság több pontján. Döntő 
gyalogsági harcz nem volt, azonban az éj folya­
mán véresen visszaverték a francziáknak Blanzée 
falu ellen intézett elszigetelt rajtaütési kísérletét. 
A németek védőágyúinak teljes találata folytán egy 
franczia repülőgép Chateau Salinetől délnyugatra 
az ellenfelek vonalai között égve zuhant le. A benn­
ülök meghaltak. Holttesteiket és a gép roncsait a 
németek takarították el. Az olasz harcztéren az 
olasz tüzérség a tengermelléki harczvonalon a 
szokott pontok ellen újra élénkebben tüzelt. 
A doberdói fensik szakaszán aknavető és kézi-
gránát-harczok is fejlődtek ki. A délkeleti harcz­
téren a Semeni alsó folyása mellett visszamaradt 
olasz csapatok tegnapelőtt keleti szárnyukat ve­
szélyeztetve látva, néhány ágyúlövés leadása után 
a legnagyobb sietséggel megkezdték a visszavonu­
lást. Átmenetileg még ellenállásra állapodtak meg 
a Ferastól északra fekvő magaslatokon, de innen 
is hamarosan tovább siettek és az összes hidakat 
maguk mögött szétrombolva, a Vojusa déli part­
jára vonullak vissza. Észak-Albániában és Mon­
tenegróban, mint-eddig, úgy most is csend ural­

kodik. 

Márczius 12. Az orosz és délkeleti harcztéren 
nincs nevezetesebb esemény. A nyugati harcztéren 
a németek Neuvilletől északkeletre sikerrel rob­
bantottak aknákat és az aknatölcséreket megszál­
lották. A Maattól nyugatra eső vidéken az ellen­
ség súlyos veszteségei mellett teljesen eredmény­
telen támadásokat intézett a németek uj állásai 
ellen. A folyótól keletre eső magaslatokon és a 
Woevre-sikságon a harczi tevékenység többé-
kevésbé heves tüzérségi harczokra szorítkozott. 
A Maas vidéki harczok megkezdése óta a néme­
tek kezére jutott foglyok száma és a zsákmány 
mennyisége, a melyet a február 29-iki és a már­
czius 4-iki jelentésekben közöltük, időközben ismét 
emelkedett és jedig sebesületltn foglyokban 480 
tisztre és 26 042 lőnyi legénységre, zsákmányban 
pedig 169 ágyúra, a melyek kőzött 41 nehéz ágyú 
van és 282 géppuskára. Oberseptnél a francziák 
ismételt támadásaikkal tegnap sem tudták régebbi 
állásukban lábukat megvetni. Véresen visszaverték 
őket. Az olasz harcztéren tegnap délelőtt az ellen­
séges tüzérség élénk tüzelést kezdett a görzi hidfő 
állásai, Görz déli része és a doberdói fensik elkn. 
A tüzelés éjjelen át is taitott. A karinthiai harcz-
vonaltn is fokozott tevékenységet fejtett ki az 
olasz tüzéiség, különcstn a Paularótól északkeletre 
lévő Lanzenbcdtn ellen. Gyalogsági harczokra 
Ethol se került a for. A törökök Jemen-frontjukon 
visszavertek egy hatezer gyalogosból és hatszáz 
lovasból álló, tizenkét 12 czentiméteres ágyúval 
felszerelt angol badoszlopot, mely Sejk Osman 
felől Adentől északra indult el. Az angolok sejk-
ozrrani megerősített táborukba, hajóágyuk oltal­
mába menekültek. 

Máiczius 13. A besszarábiai harczvonalon és a 
Dnyeszter mellett az oroszok előretöréseit utasí­
tottuk vissza. A nyugati harcztéren mindkét fél 
tüzérségének tevékenysége a megfigyelésre kedvező 
viszonyok mellett a harczvonal nagy részén élénk 
volt és a Maas mindkét oldalán és a Moselig na­
gyobb hevességgel tartott. A Somme mellett folyt 
járőrharczoktól és a Bois de Piétreben meghiúsult 
kisebb fianczia támadástól eltekintve, nem volt 
jelentős esemény. Német repülők bőséges felderítő 
tevékenység kiiejtésén kivül ellenséges vasúti te­
lepeket és szálláshelyeket sikeresen támadtak meg, 
főleg a cleimont—verduni vasút mentén. Három 
ellenséges repülőgépet megsemmisítettek, kettőt 
kerülik a Champagneban, egyet a Maas vidékén. 
Az olasz harcztéren az olasz tüzérség fokozott 
tevékenysége az egész IsoDzovonalra kiterjedt. 
Délután Stbrjél visszautasítottuk az elltnség egy 
ttmadását. A délkeleti harcztéren nincs esemény. 

Márczius 14. Az orosz és a délkeleti harcztéren 
nincs újság. A nyugati harcztéren a helyzet álta­
lánosságban nem változott. Wieltje mellett (Ypern­
től északkeletre) egy kisebb ütközet az angolok 
visszaverésével végződött. Immelmann hadnagy 
Arrastól keletre és Bapaumetól nyugatra egy-egy 
angol repülőgépet lelőtt. A bennülök meghaltak. 
Bölke hadnagy két ellenséges repülőgépet lőtt le 
a franczia vonalak mögött, az egyiket Marre erőd 
felett, a másikat Malancourtnál (Verduntől észak­
nyugatra). Az utóbbit a német tüzérség szétrom­
bolta. A két tiszt ezzel a tizedik, illetve a tizen­
egyedik ellenséges repülőgépet tette harczképtelenné. 
Ezenkivül egy angol kétfedelüt légi harczban 
Cambrainál leszállásra kényszerítettek. Utasait el­
fogták. Az olasz harcztéren az Isonzo-harczvona-
lon nagyobb harczok kezdenek kifejlődni. Tegnap 
óta az olaszok nagy haderővel támadnak. Min­
denütt visszavertük őket. A tolmeini hídfőnél az 
ellenség tevékenysége élénkebb tüzelésre szorítko­
zott. A Plava-szakaszón meghiúsultak ama kísér­
letei, hogy akadályainkat szétrombolja. A görzi 
hídfőnél a Podgora-hadállásaink ellen irányított 
két támadást visszavertünk, úgyszintén vissza­
vertünk egy a lucinicói hidsáncz elleni támadást. 
A Doberdó-fensik északi része ellen nagy haderő 
ismételten intézett támadást. San Martinónál a 
szegedi 46-ik gyalogezred hét rohamot véresen 
vert vissza. Ausztria-Magyarország is megszakítja 
a diplomácziai viszonyt Portugáliával. 

Márczius 15. Az orosz harcztéren Uscieskótól 
északnyugatra a hidfősánc?ot megszállva tartott 
csapat heves támadásokat vert vissza. Különben 
jelentés esemény nem történt. A nyugati harcz­
téren Neuve-Chapellenél a németek egy előretolt 
angol védőművet legénységével együtt a levegőbe 
repítettek. Az angol tüzérség hatalmas ágyutüze-
lést zúdított Len8 városára. A franczia tüzérség az 
uj német állások ellen Ville au Boisnál, valamint a 
champagnei harczvonal különböző szakaszai ellen 
igen élénk tevékenységet fejtett ki. A Maastól 
balra sziléziai csapatok harczvonalaikat a Bois des 
Corbeauxtól nyugatra fekvő vidékről erőteljes len­
dülettel a Mórt Homme magaslatra tolták előre. Az 
ellenség 25 tisztje és több mint 1000 főnyi legény­
sége sebesületlenül került fogságunkba. A francziák 
négyszer megisméte t ellentámadása nem járt si­
kerrel, ellenben érzékeny veszteséget szenvedtek. 
A Maas jobbpartján és a Cote keleti lejtőin mind­
két fél tüzérsége elkeseredetten küzdött tovább. 
A Vogézekben és azoktól délre a francziák több 
felderítés czéljából több kisebb előretöréssel próbál­
koztak, a melyeket visszavertünk. Leffers hadnagy 

ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

rw 

A Hl HŐSEIM 
Tisztjeink hőstettei 
a világháborúban 

W0IN0VICH EMIL 
« . és kir. gyalogsági tábornok 

vezetése alatt szerkesztette 
VELTZÉ ALAJOS 

es. és kii. alezredes, a cs. és kir. 
hadileTéltir osztály! jaoke. 

Közreműködtél: 
REICH ÁRPÁD 

n. kir. honvédhoszár-alezredes 
BENEDEK ELEK és 

BENEDEK MARCELL 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

Három hervadt rózsa... 
Alig volt még magyal nótáimk olyan 
szenzácziós sikero, mint annak ;i 'Iái­
nak, mplytt Király Ernő :»z «Üzenet 
a táborból. (Hogyha adea ajkad..,) 
czimü dallal együtt a Tábortűznél* 
nevű magyar háborús szkecc^ben éne­
kelt ifj. Berkes Béla üdvari czigány-
zenckari kíséretével. A nótákat Sas 
Náci irta és egy kétoldalas Columbia 
hanglemezen jelentek inén Minden 
h.inglemezvevö ajándékul kapja a 
•Három hervadt rózsa...» ét -üzenet 
a táborból...» teljes zongora-, ének­

hangos és szöveges kottáját, valamint a Wagner húsz dalszöveget 
tartalmazó nótáskönyvét. — Megrendelési czim : 

Hang-szerkirály, Budapest, 
VIII., Jozsef-köiut 15. sz. 
Megrendelésnél előleg küldendő. Wagner 

természetes 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Csíziüiz 
anyagcsere előmozdítására 
legha asosabb rádiumos ma­

gas jdd-bróm tartalmú 
ásványvizet gyermekeknek, 
serdülőknek,gyomorbajosok­
nak, idegeseknek ajánljuk. 
Ismertetőt küld a fiirdó-
igazgatóság Csízfürdőn. 

« * • • • • • • • • • • • • • » • • • • • » • • » • + • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » 
TARTALMA! 

OLASZORSZÁG. 
Egységes Olaszország. 
Olaszország él Ausztria-

Magyarország. 
Itália Irredenta. 
Trentino. 
Olasz felfogások Fiúméról 
Olasz-Magyar vonat­

kozások. 
Földközi- és Adriai­

tenger. 
Imperializmus. 
A római kérdés. 
Germanophobia. 
Német töke és munka 

Olaszországban. 
Gazdasági háború Olasz- » 

országgal. 
Az olasz népjellem 
Olaszországi szép Helénái 
A Hármas Szövetség. 
A Hármas Szövetség 

Fikció voltl 
Olaszország háborúba 

megy. 
A szakítás. 
A hadüzenet olasz 

indokolása. 
Olaszországot <barátai* 

vitték a világháborúba. 

Ruttkai Ruttkay Vilmos 
új könyve: 

fl vMLiGHflBORÚ 

• 
: 
: 
• 
: 
: 
• 

Olaszország, a Balkán és Ausztria-Magyarország í 
A szerző ebben a könyvben komoly tanul- z 
mányok alapján a monarchiának Olasz- z 
országhoz és a Balkán államaihoz való Z 
viszonyát fejtegeti, vég ül pedig rámutat arra z 
a fontos szerepre, mely a monarchiára vár. J 
BendkÍTiil sok tanulságot meríthetünk e 
könyvből, mely a magyar háborús iro- • 
dalom egyik legtartalmasabb terméke. 

A Franklin-Társulat kiadása Ára 6 korona | 

Kapható: T 
LA1PEL B. könyvkereskedése (Wodlaaer F. és Fiai) | 
r.-L-BÜ Budapest, VI. ker. Aadrássyit 2L szám | 

én minden könyvkereskedésben. • 

••••••»*•••••••••• 

TARTALMA! 
A BALKÁN. 

Az olasz hadüzenet 
hatása a Balkánon. 

Olaszország éa a Balkán-
politika útvesztőjt. 

Oroszország törekvései 
Bomániában. 

Szerbiai problémák 
A bolgár-szerb ellentét és 

t makedón kérdés. 
Bulgária is Oroszország. 
Az albánok és az Adria­

probléma. 
Görögország szerepe a 

világháborúban. 
A Török-Birodalom 

múltja is jövije. 
A Balkánpolitika a világ­

háborúban. 
KÖZÉP-EURÓPA ÉS 

A KELET SZÖVETSÉGE. J 
Háború és béke között. 
Balkáa-tanolságok. 
Közép-Európa is a Kelet 

Szövetség* 
i t t t . . . 



190 VASABNAPI UJSAG. 12. S Z A M / 1 9 1 6 . 63. ÉVFOLYAM. 

Bapaumetől északra immár a negyedik ellenséges 
repülőgépet lőtte le, egy angol kétfedelüt. Vimynél 
(Arrastól északkeletre) és Suivrynél (a Maas mel­
lett, Verdimtől északnyugatra) védőágyuink egy-
egy franczia repülőgépet leszállásra kényszerítettek. 
Haumont felett (Verduntól északra) egy nagy 
franczia repülőgép légiharcz után lezuhant. E re­
pülőgép utasait elfogták, a többi gép utasa meg­
halt. Az olasz harcztéren az olaszok támadásai 
az Isonzó arczvonalon tovább tartottak. Tegnap 
délután a Podgora-magaslaton elkeseredett harcz 
folyt. Csapataink itt a helyenként benyomuló el­
lenséget kézitusában verték vissza. Épp oly ered­
ménytelen maradt az ellenség éjjeli támadása is, 
melyet több órai tüzérségi előkészítés után a San 
Martinótól délnyugatra fekvő terület ellen intézett. 
E helység előtt az előző napok harczaiból még 
több mint 1000 holttest hever. A tengermelléki 
arczvonal több rrá's pontján élénk tüzérségi és 
aknavető harczra került a sor. A karinthiai határ­
területen Fellah-szakaszunkat, Tirolban pedig a 
Col di Lana területét az ellenség élénk tüz alatt 
tartotta. Olasz repülők Triesztre bombákat dob­
tak, a nélkül, hogy kárt okoztek volna. A dél­
keleti harcztéren ujabb esemény nem volt. 

A «Jó Pajtása, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb márczius 19-iki szá­
mába Feleki Sándor és Madarassy Erzsébet irtak 
verset, Benedek Elek orosz mesét mond el, Sebők 
Zsigmond folytatja Dörmögő Dömötör élményeit az 
olasz harcztéren, Zsoldos László elbeszélést irt, 
Endrődi Béla pedig verses mókát, melyhez kedves 
képeket is rajzolt, B. Indali Etelka folytatja 
A Szenltniklóssy-fiúk czímű regényét. A rejtvé­
nyek, szerkesztői üzenetek egészítik ki a szám 
gazdag tartalmát. A «Jó Pajlás»-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára negyed évre 
2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 
10 korona, egyes szám ára 20 fillér. Mutatvány­
számot kívánatra küld a kiadóhivatal, IV. ker. 
Egyetem-utcza 4. 

Szerkesztői üzenetek. 
Márcziu; 15-én. Nem az a baj, ho<ry a vers a gyer­

mekekhez van intézve, hanem az, hogy nem mond semmi 
olyat, a mi akár felnőttekre, akár gyermekekre hatással 
lehetne. 

Mink valáck-e P Ha látom stb. Lelkes, fiatalos buz­
góság, az van a versekben, de költői véna dolgában 
vérszegények. Azt hisszük, még jócskán várnia kell, 
tanulni, fejlődni, amig megérik a nyilvánosság számára. 

Napok. Kereshetek stb. Nem valók a mi nagy nyil­
vánosságunk e l é ; egy érzelmes kedély sima formájú, 
kellemes nyilvánulásai, de az eredeti költő heve és ereje 
hiányzik belőlük. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : Hidegkúti STEINBACH PÁL 

honvédtüzér-százados, ütegparancsnok, a katonai 
érdemkereszt és Signum Laudis tulajdonosa a dober-
dói fensikon 80 éves korában. — Nemespécseli dr. 
CSEPBLY SÁNDOR királyi járásbiró, honvédhuszár-
iőhadnagy, hadiszolgálat közben szerzett betegsége 
következtében, hosszas és kinos szenvedések után, 
Berlinben, 46 éves korában. — DOBROVICH LÁSZLÓ 
magyar királyi erdőmérnök, a gödöllői erdőrendező­
ség vezetője, 6. honvédgyalogezredbeli főhadnagy 
és géppuskaosztagparancsnok, a Signum Laudis 
tulajdonosa. A montenegrói harcztéren súlyosan 
megsebesült és a plevljei tábori kórházban 81 éves 
korában. — Dr. UHLIAR SAMU a budapesti egyetem 
belklinikájának gyakorló orvosa, a losonczi 16. 
tüzérezred főorvosa, a II . oszt. Vörös Kereszt és 
a Signum Laudis kitüntetések tulajdonosa, az 
északi harcztéren. — SCHEEB MÁTYÁS segédjegyző 
a Novo Alexinjaf körül vivott harezokban 24 éves 
korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : ALTORJAI 
IMRE altábornagy az aktiv magyar vivók nesztora, 
a magyar sportvilág egyik legkiválóbb vezére 
65 éves korában Budapesten. — GYÜRKY GÉZA dr., a 
Felvidéki Magyar Közművelődési Egyesület tisz­
teletbeli elnöke és ügyvezető alelnöke Nyitrén. — 
MAUKSCH KÁLMÁN 86 éves korában Liptószent-
miklóson. — Baracskay SZŰTS ANDOR dr. ügyvéd 
64 éves korában Székesfehérvárott. — HANGAY 
OKTÁV, a kolozsvári kereskedelmi akadémia ta­
nára, a Ferencz József-rend lovagja 66 éves korá­
ban Kolozsvárott. — Kápolnai szunyogi SZUNYOGH 
ZOLTÁN nyűg. járásbiró 41 éves korában Tállyán. — 
Sós IZOR, a (Vállalkozók Lapjának) szerkesztője 
54 éves korában Budapesten. — KONDOR BÉLA 
posta- és távirda-főfelügyelő 58 éves korában Buda­
pesten. — PBODAM JÁNOS, a fiumei városi kép­
viselőtestület első alelnöke, Fiúméban 85 éves ko­
rában. 

KESSELBAUER EMMA, 86 éveb Korában Buda­
pesten. — özv. BADAKOVSZRI JÓZSEFNÉ, szül. valje-

szakai Karacsay Clemence grófné 60 éves korá­
ban Münchenben. — FLBISCHNER MIKLÓSNÉ, szül. 
Grünhut Elsa Wienbén. 

SAKKJÁTÉK. 
2996. Bíámú feladvány Baomgarten E.-tó'l. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KEPTALANY. 

A «Vasámapi Ujság» 7-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Égiháború. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Fal. 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-utoza 4. 

LISZKA VIZ Kapható: 
Török József 
gyógyszertára, 

szeplő ellen SftSA 
a legbiztosabban ható szer. sz. és Csillag-
• _. gyógyszertár, 

Ara 2 korona. @ Nagyvárad. 

M 
• 
• 
• 

» » • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » « • • • • • • » + » • 

| Vadászsportot üző: 
| hadbavonultaK j 

hozzátartozói rendeljék meg részükre a • 

1 NIMRÓD 
KÉPES VRDftSZLflPOT i 
(állandó havi melléklete 

,,A vadászeb" 
czimü kynologiai szaklap), melyet utá­
nuk küldünk a hareztérre, kórházba, 
üdülőtelepre. — Nagy őrömet és szel­
lemi szórakozást nyújtanak vele vadász-
hozzátartozóiknak odakünn a fronton. 

A tNimród» megjelenik minden hó • 
i-én, 10-én és 20-án. Előfizetési ára i 
(<A vadászeb* ez. melléklettel együtt) * 
egyévTei iK,félévre6K,negyedévre3K X 

Hatarránysuniokai sínesen küld a „Nimród" sierkwi-1 
fik fa tóadóhhrata!, Budapest, IY., Egyetem-atfia 4. I 

Magyar nótát tárogatón 
bárki könnyen tanulhat a Wágner-féle tárogató is­
kolából, mely világosan és érthetően tanit, sok szó­
rakoztató jó zenedarabot, valamint legújabb és diva­
tos magyar nótákat, úgyszintén csodaszép régi kuruez 
dalokat tartalmaz.- A legjobb tárogató Iskola 3 K-ért 

I minden zeneműkereskedésben valamint 
Kancjszerkirálynál. Bpest, 
VIII, József-körúti 5. k;iplia|U 

Mrjrrciidclráníl előleg kiililemlö. :' Wagner 

• • • • • • • • • • < eaafcAAAAAAá%á,siA*%Aá*ááta t á á á á Aatv. 
WWWWW W W W W f f *rw w w LOHR MÁRIA 

* A főváro, eM • ( K R O N F U S Z ) * Fllkokr: II. F i * 
Z és legrégibb X V . • 8 7 i •£ E!í,ü-ut,S' 4 

* #>win i- i- i in-.. r-i-. • Kecskeméti-u.I4.J 
V.Harminoad-u.4. 

|cslpkftr|sftitó, • GYÁR és FöÜZLET: 
• vegytisztitó é X VH1 Rarnss-n 85 
• kelmefestő 
t gyári Intézete. 

ym.,Baro8S-n.85. 
Telefon: József 2-37. 

VI.Teréz-körut39* 
Andrássy-ut 16 . * 
VllI.József-krt 2. J 

• • • • • • • < > » • • • • • < > • • « <><.*<><>«.»<>*<.<.<.*-a.<i.»<>< < > • < • • • • • • • • • * • < . • • • • • * • • « < > • < > 

Magyar Könyvtárt 

A FRONTRA! 
io 

füzet; tartalmaz 

kitűnő elbeszélést és 3 
koronába kerül, 

tábori csomagolással 
együtt 

Mindenütt kapható! 

811 Szerkeszt! RADÓ ANTAL szám 

je len t meg 

eddig a M a g y a r 
Könyvtárból . 

Márciusi sorozat: 

Ludwig Ganghofer 

A zarándokút 
Fordította Benedek Marcell 

810—811. sz. Ara 60 fillér. 

Kenedi Géza 

Naiv emlékiratok 
809. sz. Ara'30 fillér. 

A világháború naplója 
VIII. füzet: 

Az 1915 június—júliusi események 
785—786. sz. Ara 60 fillér. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. ÍM ü 
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A Jogtudományi Közlöny 
szerkesztősége által kiadott 

DÖNTVÉNYTÁRAK 
új kötetei: 

Büntetőjogi Döntvénytár 
Szerkeszti Lengyel Aurél dr. 

IX. kötet. Ara 6 kor. 

Hiteljogi Döntvénytár 
Szerkeszti Gallia Béla dr. 

IX. kötet. Ára 6 kor. 

Közigazgatási Döntvénytár 
Szerkeszti Marsehalké János dr. 

IX. kötet. Ára 6 kor. 

Magánjogi Döntvénytár 
Szerkeszti Szladits Károly dr. 

IX. kölei. Ára 6 kor. 
•nilUlittlIHMUS' 11 Il i i IIIIIIHSM ItM I HM I ÍM 1111 Wl IIIHIIHIIIII 1 1 1 < MUIIH1IUIMMMNUIIHU llll lllllllllltPIWimilli II llll I IMII >tlin 

Perjogi Döntvénytár . 
Szerkeszti Kovács Marcal dr. 

I. kötet Ára 6 kor. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a . 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

J V I A R D O C H E U S 
Irta 

Berczellyné Gajáry Böske. 
Ára 1 korona 60 fillér. 

Megrendelhető: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Az 

ISMERETTERJESZTŐ KÖNYVTÁR 
a modern természettudomány és technika legnagyobb 
vívmányainak ismertetései klválő szakemberek tollá­
ból, mindenki számára érthető módon. Új kötetének 

II MODERN NÉNIN 
a címe. 

A kémiai tudomány fontossága még sohasem vált 
annyira mindenki szamara érthetővé, mint most, 
amikor a háborúban elért sikereinkben oly nagy 
rész* van a német kémiai tudomány óriási fej­
lettségének. A háború eredményekép bizton vár­
ható a kémia iránti érdeklődés nagy fellendülése 
• ezért épen jókor, aktuálisan jelent meg a kötet, 
a mely a kémia eddigi eredményeinek nagyon 
népszerű, mindenki szamára megérthető s mégis 
teljesen tudományos színvonalon álló összefogla­
lását adja. A könyvet, melynek szövegét sok ér­
dekes kép és ábra illusztrálja, agy kiváló magyar 
szakember, Unger Emil dr. ford. Philip CJames 
nagyhirnmunkájából.APranklin-Társulat kiadása. 

' Á r a k ö t v e 8 K. = = 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. éa Fiai) részvénytársaságnál 

Budapest VI., Andrássy-út 21. 
éa minden könyvkereskedésben. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályozva 10 évi jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezflst és alpicr-aczüstbűi. 

EZÜSTNEMÜEK 
DÍSZTÁRGYAK 

szigorúan ssabott jntányos árakon késs* 
pénz és előnyön részletfizetési fel­

tételek mellett beszerezhetik 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHEONOMETER e9 MÜÓRÁSNÁL 

Alapíttatott c - v r p r n Számos ki-
1847-ben. O s t s t U s t U t i tüntetés. 

Több ezer elismerő levél. Legojabb 
díszen nagy képes irjajgyiék 

Ingyen és bérmentve. 

M E G J E L E N T 
a 

Budapesti 
Czím- és LakásjegyzéK 

XXVII. 
É V F O L Y A M . 1916. XXVII. 

É V F O L Y A M . 

Ára vászonkötésben 32 korona. 

Kiadja a Franklin-Társulat. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

IÁB0RÜS STRÓFÁK 
Irta 

RADÓ ANTAL 

E versek háborús költésze­
tünk legértékesebb termé­

kei közül valók. 

(Magyar Könyvtár 803. szám.) 
Ára 80 fillér 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más tolt, bőrtisstátlanság az arcián ? 

Ai használja teljes bizalommal 
Rozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

mely egyedüli szer az arcz tiiztátlanságai, Pzeplök, mltaaserek, pat­
tanások eltávolítására. Használatira az arci pár nap alatt bársony-
Juhára ét hófehérre változik. Egy kii tégely ára 80 flll., nagy tégely 

'50 E. Hozzávaló szappan ára 1 kor. Happali Szeraj créme 
i n 1 2 0 X. Szeren pondre, a i arexporok gyöngye , doboz 

1-40 K, fehér, rózsa, lárgái éa teatatinben. 

Készíti: Rozsnyai U, gyógyszertára, Arad, Siabadság-tér 8. 

Milyen lesz Európa térképe 
a központi hatalmak végleges győzelme után 
és milyennek szeretné azt az entente látni? 

E térképeket tartalmazza a Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadásában megjelent 

1916 ÉVI ZSEBATLASZ 
melyben ezenkívül 25, a háborúval kapcsolatos, mindenkit érdeklő föld­
rajzi, közgazdasági, politikai és statisztikai vonatkozású közlemény, naptár, 
11 szöveg közé nyomott és 4- nagy, hat színben nyomott térkép is van. Ezek: 

1. Olaszok által követelt területek térképe. 
2. Egész Olaszország térképe. 
3. Galícia térképe. 
4. Bulgária, Szaloniki és környéke térképe. 

Ára 3 korona. 
Megrendelhető. A Franklin-Társulat MÉHNER VILMOS-féle 
könyvkiadóhivatalából, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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A legjobb és legpontosabb magyar nyelvű 

HÁBORÚS TÉRKÉPEK 

10. 

E u r ó p a háborús kézitérképe a szövetséges, ellenséges és semleges államok 
külön színezésével, 42x50 cm nagyságban, 6 színben nyomva K 
O r o s z o r s z á g háborús kézitérképe 4 színben nyomva, 42x50 cm nagys. « 
G a l í c i a háborús térképe több színben nyomva . i 
N y u g a t - O r o s z o r s z á g háborús kézitérképe ti színben nyomva, 42x50 cm 
nagyságban az összes helynevekkel,, . _ ! « 
O l a s z háború kézitérképe, színes , ; _ « 
B o l g á r hadszíntér és a Dardanellák térképe, színes « 
K ö z é p - E u r ó p a térképe zsebalakban, színes j . *__ _• « 
E u r ó p a háborús falitérképe, 92X120 cm nagyságban, 5 színben nyomva « 
B a l k á n f é l s z i g e t nagy falitérképe, 100xÍ60 cm nagyságban nyomva, 
hegy-vízrajzi és politikai kiadás _ « 
A v i l á g háborús térképe, 200x96 cm nagyságban, 5 színben nyomva _ « 

40 
30 
60 

80 

50 

E térképeket szállítja a pénz előzetes beküldése mellett vagy utánvéttel, ha 
a rendelés a 4 koronát meghaladja 

a Franklin-Társulat MÉHNER VILMOS-íéle könyvkiadóhivatala 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

AKIK SZERETJK 
GYERMEKEIKET, 
FIZESSENEK ELŐ 

JóP 
SEBŐK Z S I G M O N D 
és B E N E D E K ELEK 

ftJTÁS 
képeó gyermeklapjára. 

A JÓ PAJTÁS érdekes, mert elbeszéléseit, 
regényeit, meséit, verseit a legjobb magyar 
írók írják a gyermekek számára. 

A JÓ PAJTÁS tanalma gazdag, mert min­
den számában megvan minden, amit a 
gyermek olvasni szeret. 

A JÓ PAJTÁS szép, mert képeit jeles ma 
gyár művészek rajzolják. 

A JÓ PAJTÁS minden héten megjelenik, 
mindig új, egyre kedvesebb tartalommal. 

A J Ó P A J T Á S minden karácsonyra gaz­
dag tartalmú és díszes kiállítású almanach-
chal lepi meg olvasóit. 

A JÓ PAJTÁS rejtvényeinek megfejtői ér­
tékes könyvjutalmakat nyerhetnek a sor­
soláson. 

A JÓ PAJTÁS olcsó, mert előfizetési ára 
negyedévre csak z korona 50 fillér. 

Elóflxetjéóeket elfogad Mutatványszámot ingyen küld 
minden könyvkéteókedéá mindenkinek, «ki;kér: 

a JÓ PAJTÁS kiadóhivatala 
• Badapeót; IV., Egyetem-u. 4. 

a ozime 

AAGE MADELUNG 
egyik legszebb elbeszé­
lésének. Megjelent a 

Magyar Könyvtárban. 

Ára 6 0 fillér. 

Mindenütt kapható! 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

AZ RÉRO 
A repülésse l , léghajózássa l és a moto r spor tok minden 

á g á v a l foglalkozó egyedül i m a g y a r folyóirat. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról " írott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal ssivesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 

• • 
-r -

Megjelent az 

1915. évi törvénycikkeket 
tartalmazó 

CORPIK I 
JURIS | 

Olvassa a 
hirdetéseket 

HUHcamci I 
Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy Cor-
p u s J u r i s (Magyar 
T ö r v é n y t á r ) , mint a 
H a t á l y o s M a g y a r 
T ö r v é n y e k gyűjtemé­
nyeinek. :: 

Ára fűzve = 

7K, 
fekete v. barna 
félbőrkötésben 

10 K. 

A Franklin-Társulat Kiadása. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

SZITNYAI ELEK 
a jeles magyar filozófus legújabb könyve: 

Miért vagyunk jók 
vagy rosszak? 
Ára fűzve 2 korona 8 0 fillér. 

Az erkölcstan néhány alapvető kér­
dését, mint például: Milyen a jó és 
milyen a rossz ember? Mennyiben 
függ erkölcsiségünk szervezetünktől 
s általában miféle kapcsolatban áll 
az erkölcsiség a szervezettel? Mik a 
jó és mik a rossz ember tulajdon­
ságai ? tárgyalja szerző ebben a könyv­
ben népszerűen, de mégis tudomá­
nyos alapon, úgy, hogy mindenki 
élvezettel és tanulsággal olvashatja. 

A Franklin-Társulat kiadása. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fial) 
részvénytársaságnál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Bndapeist, 1V„ Egyetem ntcza 4. 

13. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. 
Kiadóhivatal: IV. 

-utoza 11. 
utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetés 
feltételek •I Egészévre 

Félévre „ 
Negyedévre 

BUDAPEST, MÁRCZIÜS 26. 
20 korona. A tVilágkriniká>-v&\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

S korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

L E L Ő T T O L A S Z L É G H A J Ó P A R T R A S Z Á L L Í T Á S A . 


